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Microlife Cuff

1. Introduction

5. Device Setup

Document scope
@ Read the instructions carefully before using the cuff.

Refer to this document and the instruction for use of your blood pressure monitor for
important product operation and safety information about the cuff. Keep these docu-
ments for future reference.

2. Disclaimers
Microlife® is a registered trademark of Microlife Corporation.

3. Important information

Device description
This arm cuff is an accessory of upper arm oscillometric digital non-invasive blood pres-
sure monitors.

A WARNING

@& Waning items indicate potentially hazardous situations, if not avoided, may
result in death, critical or serious injury to the user or patient.

o Keep the cuff and its parts away from children and people incapable of using the
device and cuff. Beware of the risks of accidental ingestion of small parts and of
strangulation with the cuff tube.

A CAUTION

(&= Caution items indicate potentially hazardous situations, if not avoided, may
result in minor or negligible injury to the user or patient, or damage to the prop-
erty or environment.

« Use this cuff only with compatible devices and connectors from Microlife. Using non-
compatible accessories may compromise the safety and performance of the device.

* Always use the arm cuff of range appropriate for the mid am circumference of the
patig,_nt. Using a cuff of incorrect size may cause measurement error and/or incorrect
readings.

« Stop using this device and cuff and consult with your doctor if you experience skin
irritation or discomfort.

o DO NOT use this device, cuff, or parts after the expiration of its stated service life.

Adverse events and reporting

Please report any serious incident, injury or adverse event that has occurred in relation
to the device to the manufacturer/ European authorized representative (EC REP), and to
the competent authority.

4. Device information

Package contents
Microlife Cuff

Cuff tube

Various connectors
Instruction Manual
Quick indication card

Inspect the device, cuff, and other parts for damage. DO NOT USE the device,
A cuff or parts if they appear damaged or operating abnormally.

Choosing the connector

(listed on the quick indication card) correctly! Using an incompatible connector

Check your blood pressure monitor to select the compatible cuff connector
A may cause air leakage, measurement error, and/or incorrect readings.

Additional information about selecting a compatible cuff connector for your
/o \ Microlife blood pressure monitor: www.microlife.com/connectors

@ For blood pressure monitors that have a blue, light blue or brown coloured cuff
socket on the device, use the Connector with the blue connector pin.
Connect the cuff to the device by inserting the cuff connector into the cuff
socket as far as it will go.

Make sure the cuff connector is securely inserted into the cuff socket of your
blood pressure monitor. A distinct «CLICK» must be heard when fully
inserted.

~N

X v

| [

(&= Aloose connection will result in inaccurate readings, and/or error messages.

&=  To change the connector, pull the connector out of the cuff tube and insert the
required connector into the cuff tube as far as it will go.

6. Maintenance

Additional information about maintenance and disposal of your Microlife blood
pressure cuff: www.microlife.com/cuff

Cleaning the cuff

1. Remove the cuff connector from the cuff tube and carefully pull the bladder through
the opening at the edge of the cuff cover.

. Hand wash the cuff cover in soapsuds: not hotter than 30 °C.

. Completely dry the cuff cover by linen drying.

. Loop the cuff tube back through its opening and carefully place the bladder flatin the
cuff cover.

. Reattach the cuff connector on the cuff tube.
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The bladder must lay straight in the cuff cover, not folded.
Do not use fabric softener.

Do not wash the cuff in a washing machine or dishwasher.

Do not dry the cuff cover in a tumble dryer!

Microlife Cuff



A Under no circumstances may you wash the inner bladder!

A The cuffs are sensitive and must be handled with care.

Storage

When not in use:

Keep the cuff in a dry, cool place away from sunlight, with ambient conditions within the
temperature and humidity ranges described in the «Specifications and compliance»
section.

@& Do not bend or crease the cuff tube excessively.

7. Specifications and compliance
Technical specifications
@ Technical specifications subjected to change without notice.

9. Symbols and definitions
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Product description:

Operating
conditions:

Cuff for digital non-invasive blood pressure monitor
10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relative maximum humidity

700 hPa - 1060 hPa

-20- +55°C/-4-+131°F
15 - 90 % relative maximum humidity
2 years or 5000 measurements, whichever comes first

Storage and transport
conditions:

Expected service life:

Compliance information
This device complies with the requirements of the Medical Device Regulation (EU)2017/
745.

8. Guarantee

The cuff has a functional guarantee (bladder tightness) for 2 years.

* Notincluded are sleeve and cuff enclosure due to wear.

o The guarantee is only valid on presentation of the purchase receipt.

o The guarantee does not cover damage caused by improper handling, accidents or
non-compliance with the operating instructions.

Reference number Model number Dimensions Weight “
Microlife Soft CuffS | CA3-50-C55 <405 % <120 mm <fo4g &I
Microlife Soft CuffM | CA3-M0-C47 <510 % <145 mm <T34g

Microlife Soft Cuff ML | CAB-W0-C44 <670 % <150 mm <182 #
Microlife Soft CuffL | CA3-L0-C45 <650 % <170 mm <183 g

Wicrolfe Soft Cuff LXL | CA3-20-C62 <700 % <170 mm <189 g
Microlfe Rigid Cuff M-L | CA5-W0-C60 <670 % <150 mm <182g
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Medical device
CE Marking of Conformity

Importer

Authorized representative
in the European Community

Authorized representative in Switzerland
Manufacturer

Country of manufacture
(Date of manufacture if date printed next to symbol)

Model number

Reference number

Lot number (YYYY-MM-DD; year-month-day)
Unique Device Identifier

Caution

General warning sign

Temperature limitation for operating or storage
Humidity limitation for operating and storage

Atmospheric pressure limitation

Read instructions for use before operating the device.

Patient information website

Reminder/Note

Not made with natural rubber latex

Cuff size and circumference

Acceptable arm circumference range (cuff folding crease shall fall within

range)

microlife



Microlife Cuff

1. Introduktion
Dokumentets omfattning

@ Las instruktionerna noga innan du anvander manschetten.

Las detta dokument och blodtrycksmétarens bruksanvisning fér viktig sakerhets- och
produktfunktionsinformation om manschetten. Spara dessa dokument for framtida refe-
rens.

2. Friskrivning
Microlife® r ett registrerat varumarke som tillhr Microlife Corporation.

3. Viktig information

Enhetsbeskrivning
Denna armmanschett ar ett tillbehor till oscillometriska digitala icke-invasiva blod-
trycksmatare for Gverarmen.

A Varning
&

Vamingar anger potentiellt farliga situationer som, om de inte undviks, kan
resultera i dodsfall, kritisk skada eller allvarlig skada pa anvandaren eller
patienten.

o Hall manschetten och dess delar borta fran barn och personer som inte kan anvénda
enheten och manschetten. Var uppmarksam pa riskerna med oavsiktligt intag av
sma delar samt strypning med manschettslangen.

A VARNING

@ Forsiktighetsatgarder anger potentiellt farliga situationer som, om de inte
undviks, kan resultera i mindre eller forsumbar skada pa anvandaren eller
patienten eller skada pa egendom eller milj.

o Anvénd denna manschett endast med kompatibla enheter och kontakter fran Micro-
life. Anvandning av icke-kompatibla tillbehor kan aventyra enhetens sakerhet och
prestanda.

e Anvéand alltid en manschettstorlek som ar Idmplig for omkretsen av mitten av patien-
tens Gverarm. Att anvanda en manschett av fel storlek kan orsaka matfel och/eller
felaktiga aviasningar.

o Slutaanvanda den har enheten och manschetten och radgdr med din ldkare om du
upplever hudirritation eller obehag.

o Anvand INTE denna enhet, manschetten eller delar efter utgangsdatum for den
angivna livslangden.

Biverkningar och rapportering

Rapportera eventuella allvarliga incidenter eller biverkningar som har intraffati samband

med anvandningen av enheten till tiliverkaren/den europeiska representanten (EC REP)

och till behdrig myndighet.

4. Enhetsinformation

Forpackningsinnehall
Microlife Manschett

ANVAND INTE enheten, manschetten eller delama om de verkar skadade eller
fungerar onormatt.

2 Inspektera enheten, manschetten och andra delar betraffande skador.

5. Enhetsinstillning
Val av kontakt
2 Kontrollera blodtrycksmataren fér att korrekt kunna vélja kompatibel manschett-

kontakt (anges pa kortet med snabbindikationer)! Anvandning av en inkompa-
tibel kontakt kan orsaka luftidckage, matfel och/eller felaktiga avlasningar.

Ytterligare information om att vélja en kompatibel manschettkontakt for din
/- Microlife blodtrycksmatare: www.microlife.com/connectors

For blodtryckmatare som har et blatt, ljusbla eller brun manschettkontakt/
anslutning t pa blodtrycksmétaren, anvand kontakt med blatt kontaktstift.
Anslut manschetten till enheten genom att satta i manschettkontakt i
manschettuttaget sa langt det gar.

Se till att manschettkopplingen &r sakert inford i manschettuttaget pa blod-
trycksmataren. Ett tydligt "KLICK" maste horas nar den ar helt insatt.
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@™ Enlds anslutning kommer att resultera i felaktiga avldsningar och/eller felmed-
delanden.

(&= Foratt byta kontakt, dra ut kontakten och anslut 8nskad kontakt/féste till
manschettslangen sa langt in som det gar.

6. Underhall
EI Ytterligare information om underhall och kassering av din Microlife blodtryck-
smanschett: www.microlife.com/cuff

Rengéring av manschett

1. Ta bort manschettkontakten fran manschettslangen och dra forsiktigt blasan genom
oppningen pa manschettskyddets kant.

2. Hand tvétta manschettholjet i tvalvatten i hogst 30 °C.

3. Torka manschetthdljet noggrant pa en tvéttiina.

4. Sétttilbaks manschetten genom dppningen och placera blasan forsiktigt platt i
manschetthdljet.

5. Ater anslut manschetten.

Manschett slang
Olika anslutningar (W =ad Blasan maste ligga platt i manschetthdljet, inte snodd.
Instruktionshandbok Anvand ei miukmedel
Snabbreferenskort (&~ Anvand ej mjukmedel.

A Tvétta inte manschetten i tvétt- eller diskmaskin.
Microlife Cuff



A Torka ej manschetten i en tumlare!
A Innerblasan for absolut inte tvéttas!

A Manschettema ar dmtaliga och maste hanteras omsorgsfullt.

Forvaring

Nér den inte anvands:

Férvara manschetten och tillbehtren pa en torr, sval plats pa avstand fran solljus, med
omgivningsforhallanden inom de temperatur-och luftfuktighetsintervall som beskrivs i
avsnittet «Specifikationer och efterlevnady.

@& Duskainte boja eller vecka slangen for mycket.

7. Specifikationer och efterlevnad

9. Symboler och definitioner

Medicinsk utrustning

Markning for Gverensstammelse (konformitet)
Importér

Auktoriserade representanter i Europiska lander

Auktoriserad representant i Schweiz

Tillverkare

S mal ¥ ot

Tekniska data
&= Tekniska specifikationer ar foremal for andringar utan foregaende meddelande. Tillverkningsland ) )
(tillverkningsdatum om datum &r tryckt bredvid symbol)
Ref, T Di - Vikt
Microlife Mjukt CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104 g Modellnummer
manschett S
Microlife Mjukt CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g Referens nummer
manschett M
m;crzggfemﬁ CAS-W0-C44 <670 x <150 mm <1829 Partinummer (AAAA-MM-DD; ar-manad-dag)
I i i -LO- <l < <
mlacrzglclfﬁe{\{”tjkt CASLO-C45 <650 x <170 mm s183g | Unik produktidentifierare
Microlife Mjukt CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189g
manschett L-XL Forsiktighet
Microlife Styv manschett | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢
M-L Skylt med allméan varning

Produktbeskrivning:
Driftsforhallanden:

Manschett for icke-invasiv digital blodtrycksmatare
10-40°C/50- 104 °F

15-90 % maximal relativ luftfuktighet

700 hPa - 1060 hPa

Forvarings- och transportfor- -20 - +55 °C/-4 - +131 °F
hallanden: 15-90 % maximal relativ luftfuktighet

Forvantad anvandningstid: 2 ar eller 5000métningar, beroende pa vilket som
intraffar forst

Information om dverensstaimmelse
Denna enhet uppfyller kraven i férordningen om medicinsk utrustning (EU)2017/745.

8. Garanti

Manschetten har en funktionell garanti (blasans tathet) for tathet under 2 ar.

o Garantin géller ej hélje och omslag.

o Garantin ar endast giltig mot uppvisande av kvitto.

o Garantin géller ej for skada som orsakas genom oldmplig hantering, olyckor eller pa
grund av att anvandningsinstruktionerna ej foljs.

Manschetten har en genomshittlig livslangd pa 2 ar eller 5000 métningar, oavsett vilket

som kommer férst.

Temperaturbegransning for drift eller lagring
Fuktgrans for drift och forvaring

Atmosfériskt tryckbegransning

Lés den som finns denna bruksanvisning innan du anvander denna
enhet.

Webbplats med patientinformation
Paminnelse/anmarkning

Inte tillverkad av naturgummilatex

Manschettstorlek och omkrets

@K 9EO D <P P>

Godtagbart omkretsintervall for armen (veck vid manschettveck skaligga
’='OK'=\ inom intervallet)

Microlife Cuff

s |



Microlife Cuff

1. Johdanto

5. Laitteen valmistelu

Asiakirjan ala

@ Lue ohjeet huolellisesti ennen mansetin kayttoa.

Katso tasta asiakirjasta ja verenpainemittarin kayttoohjeesta mansetin térkeat toiminta-
ja turvallisuustiedot. Sailytd nama asiakirjat mydhempaa kayttoa varten.

2. Vastuuvapauslausekkeet:

Microlife® on Microlife Corporationin rekisterdity tavaramerkki.
3. Tarkeit tietoja

Laitteen kuvaus
Tama kasimansetti on lisdlaite olkavarren oskillometrisiin digitaalisiin ei-invasiivisiin
verenpainemittareihin.

A Varoitus
&

Varoitus osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa kuolemaan
tai kayttajan tai potilaan vakavaan vammautumiseen, jos sita ei valteta.

* Pida mansetti ja sen osat poissa lasten ja sellaisten ihmisten ulottuvilta, jotka eivat
pysty kayttdmaan laitetta ja mansettia. Huomioi riskit pienten osien tahattomasta
nielemisesté ja kuristumisesta mansetin letkuun.

A TARKEA HUOMAUTUS

(&= Térke& huomautus osoittaa potentiaalisesti vaarallisen tilanteen, joka voi johtaa
pieneen tai merkityksettémaan vammaan kayttajalle tai potilaalle tai vahin-
goittaa laitetta tai ymparistda, jos sita ei valteta.

* Kayta tata mansettia vain Microlife -yrityksen valmistamien yhteensopivien laitteiden
ja liittimien kanssa. Yhteensopimattomien lisévarusteiden kayttd voi heikentaa lait-
teen turvallisuutta ja suorituskykya.

* Kayta aina mansettikokoa, joka sopii potilaan olkavarren ymparysmittaan. Vaarén
mansettikoon kéytté voi aiheuttaa mittausvirheen ja / tai vaaria lukemia.

* Lopetataman laitteen ja mansetin kayttd ja keskustele ldakarisi kanssa, jos koet ihon
artymista tai epdmukavuutta.

* ALA kayta tata laitetta, mansettia tai osia niiden iimoitetun kayttdidn paattymisen
jalkeen.

Haittavaikutukset ja ilmoittaminen

limoita kaikista laitteen yhteydessa tapahtuneista vakavista onnettomuuksista,

vammoista tai haittatapahtumista valmistajalle/valtuutetulle edustajalle EY:ssé (EC

REP) seké toimivaltaiselle viranomaiselle.

4. Laitteen tiedot

Pakkauksen sisélto

Microlife Mansetti

Mansetin johto

Erilaiset liittimet

Kayttdohje

Pikaopaskortti
Tarkasta laite, mansetti ja muut osat vaurioiden varalta. ALA KAYTA laitetta,

A mansettia tai osia, jos ne vaikuttavat vahingoittuneilta tai toimivat epanormaa-
listi.

Liittimen valinta

Tarkista verenpainemittaristasi, ettd yhteensopiva mansetin liitin (lueteltu pika-
A merkintékortissa) on valittu oikein! Yhteensopimattoman liittimen kaytto voi
aiheuttaa iimavuotoja, mittausvirheita ja/tai virheellisié lukemia.

Lisétietoja yhteensopivan in liittimen Microlife-verenpain-

emittariin: www.microlife.com/connectors

@ Verenpainemittarit jossa on sininen, vaaleansininen tai ruskea mansetinliitin
laitteeessa, kayta Yhdistaja sinisella liittimella.
Liita mansetti laitteeseen asettamalla mansetin liitin mahdollisimman syvélle
mansetin liitinpistokkeeseen.
Vamista, ettd mansetin liitin on asetettu hyvin mansetin liitantaan verenpai-
nemittarissa. Kun se on asetettu kokonaan paikalleen, on kuuluttava
selked "KLIKKAUS".

~N

X v

(&= Ldysa liitanta johtaa epétarkkoihin lukemiin ja virheilmoitukseen.

(@™ Vaihtaaksesi yhdistéj&é, vedd yhdistja mansetin johdosta ja sy6té sopiva
yhdistdja mansetin johtoon napakasti tarpeeksi syvélle.

6. Yllapito

Lisétietoja Microlife-verenpainemansetin yliapidosta ja havittamisesta:
www.microlife.com/cuff

Mansetin puhdistaminen

1. Irota mansetin liitin mansetin letkusta ja veda sisakumi varovasti mansetin suojan
reunassa olevasta aukosta.

. Mansetin suoja pestaan kasin, maksimissaan 30 °C asteen vedessa.

. Tasokuivata mansetinsuoja huolellisesti.

. Pujota mansetin letku takaisin mansetinsuojan sisaén ja aseta varovasti sisakumi
tasaisesti mansettiin.

. Kiinnita uudestaan mansetin yhdistéja letkuun.

&
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Sisakumi tulee olla suorassa ja tasaisesti mansetin suojassa, ei taitettuna.
Al kayta huuhteluainetta

Al4 pese mansettia pesukoneessa tai astianpesukoneessa.

Al4 kuivaa mansetteja kuivauskoneessa.

Microlife Cuff



A Siséista kumipussia ei missaén nimessé saa pesta!

A Mansetit ovat herkkia ja niita taytyy kasitelld varoen.

Varastointi

Kun laite ei ole kaytdssa:

Séilytd mansettia kuivassa ja viile&ssé paikassa suojassa auringonvalolta ja «Tekniset
tiedot ja vaatimustenmukaisuus» -osassa kuvatuissa lampétila- ja kosteusolosuhteissa.

&> Al taivuta tai taita mansetin putkea voimakkaasti.

7. Tekniset tiedot ja vaatimustenmukaisuus

9. Symbolit ja maaritelmat

Léakinnallinen laite

5

CE vaatimusten mukainen merkinté

(@)
m

Maahantuoja

m

Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisdssa

Tekniset tiedot
@ Teknisia tietoja voidaan muuttaa iimoittamatta.

Valtuutettu edustaja Sveitsissa

pER Neal

15 - 90 % suhteellinen maksimaalinen kosteus
700 hPa - 1060 hPa

Yleinen varoitusmerkki

Viitenumero Mallinumero Mitat Paino Valmistaja

Microlife Pehme& CA3-80-C55 <405 x <120 mm <1049

mansetti S Valmistusmaa o ;
Microfife Pehmea CA3MO-C47 <510% <145 mm <T34g (Valmistuspaivamaara symbolin vieresss)
mansetti M Mali

Wicrolfe Pehmea CAB-W0-CA4 <670 <150 mm <182g alinumero

mansetti M-L

Microlife Pehmed CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183 g Vitenumero

mansetti L

Microlife Pehmea CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189 g Eréin numero (VVVV-KK-PP; vuosi-kuukausi-péiva)
mansetti L-XL

Microlife Jaykka CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <1829 uDI Yksilsllinen laitetunniste

mansetti M-L

Tuotekuvaus: Mansetti ei-invasiiviseen digitaaliseen verenpainemittariin A Varoitus

Kayttoolosuhteet: 10-40°C/50-104 °F

-20- +55°C/-4-+131 °F
15 - 90 % suhteellinen maksimaalinen kosteus
2 vuotta tai 5000 mittausta, jos jalkimméinen tayttyy ensin

Sdilytys ja kuljetus:
Odotettavissa oleva
kayttoika:

Vaatimustenmukaisuustiedot

Téma laite tayttaa laakinnallisia laitteita koskevan asetuksen (EU) 2017/745 vaati-
mukset.

8. Takuu

Mansetilla on toiminnallinen takuu (kumipussin fiiviys) 2 vuotta.

e Takuuseen ei kuulu mansetin hajoaminen kulumisen takia.

e Takuu on voimassa vain ostokuittia vastaan.

o Takuu ei kata vahinkoja, jotka johtuvat v
kayttoohjeiden noudattamatta jattamisesta.

Mansetin keskimaarainen kayttoika on 2 vuotta tai 5000 mittausta riip-puen siita, kumpi

tayttyy ensin.

laisesta kasittelystd, vahingosta tai

~

Lampétilarajoitus kéyton tai varastointiin
Kosteusrajoitus kayttoa ja varastointia varten
limakehan paine rajoitus

Lue néiden tiedot ennen laitteen kayttamista.

Potilastietojen verkkosivusto
Muistutus/huomautus

Valmistuksessa ei ole kaytetty luonnonkumilateksia

Mansetin koko ja ympérysmitta

@ YFO T @

’=IOKI=| Olkavarren ymparysmitta (mansetin taitos ulottuu kiinni télla alueella)

microlife



Microlife Cuff

1. Indledning

Dokumentets indhold

‘ Lees instruktionerne omhyggeligt, fer du bruger manchetten.

Se dette dokument og brugsanvisningen til din blodtryksmaler for vigtige produktbetje-
nings- og sikkerhedsoplysninger om manchetten. Gem disse dokumenter til fremtidig
reference.

2. Ansvarsfraskrivelser
Microlife® er et registreret varemzerke, der tilharer Microlife Corporation.

3. Vigtig information

Beskrivelse af udstyret
Denne armmanchet er tilbeher til oscillometriske digitale ikke-invasive blodtryksmalere
pa overarmen.

A Advarsel

(&= Advarselspunkterne angiver potentielt farlige situationer som, hvis de ikke
undgas, kan resultere i dedsfald, kritisk eller alvorlig tilskadekomst af brugeren
eller patienten.

« Hold manchetten og dens dele veek fra barn og personer, der ikke er i stand til at

bruge enheden og manchetten. Pas pa risikoen for utilsigtet indtagelse af sma dele
samt for kveelning med kablerne og slangen pa manchetten.

A CAUTION

@& Punkterne under 'Forsigtig’ angiver potentielt farlige situati-
oner som, hvis de ikke undgas, kan resultere i mindre eller
ubetydelig tilskadekomst af brugeren eller patienten eller
skader pa ejendom eller miljg.

o Brug kun denne manchet med kompatible enheder og stik fra Microlife. Anvendelsen
af ikke-kompatibelt tilbehgr kan kompromittere udstyrets sikkerhed og ydeevne.

e Brug altid armmanchetten med den rette sterrelse i forhold til omkredsen midt pa
patientens overarm. Brug af en manchet af forkert starrelse kan forarsage malefejl
ogleller forkerte aflaesninger.

o Stop med at bruge dette apparat og manchet og radfer dig med din laege, hvis du
oplever hudirritation eller ubehag.

* Brug IKKE dette udstyr, manchetten eller delene efter udigbet af disses brugslevetid.

Bivirkninger og indberetning heraf

Enhver alvorlig haendelse, tilskadekomst eller bivirkning med relation til udstyret skal
straks indberettes til fabrikanten/repraesentanten i EU (EC REP) og de kompetente
myndigheder.

4. Oplysninger om udstyret

Pakningens indhold
Microlife Manchet
Manchetslange

Forskellige stik
Brugervejledning

Kort med hurtige anvisninger

enheden, manchetten eller delene, hvis de ser beskadigede ud eller fungerer

2 Undersgg enheden, manchetten og andre dele for skader. BRUG IKKE
unormalt.

5. Enhedsopsatning

Valg av konnektor

kortet med hurtig indikation) korrekt! Brug af et inkompatibelt stik kan forarsage
luftizekage, malefejl og/eller forkerte afleesninger.

. Yderligere oplysninger om valg af et kompatibelt manchetstik til din Microlife-

2 Tjek din blodtryksmaler for at vaelge det kompatible manchetstik (angivet pa

blodtryksmaler: www.microlife.com/connectors

Til blodtryksmonitorer, der har et blat, lyseblat eller brun farvet manchetstik pa
apparatet skal du bruge stik med det bla stik.

Tilslut manchetten til enheden ved at indseette manchetstikket ind i manchet-
fatningen sa langt som muligt.

Sarg for, at manchetkoblingen seettes omhyggeligt fast i manchetstikket pa
blodtryksmaleren. Et tydeligt «KLIK» skal hares, nar det er sat helt ind.
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& Enlps forbindelse vil resultere i ungjagtige dde-
lelser.

(&= Foratskifte stik skal du treekke stikket ud af slangen og set det nadvendige stik
ind i slangen sa langt ind som muligt.

6. Vedligeholdelse

Yderligere oplysninger om vedligeholdelse og bortskaffelse af din Microlife-
blodtryksmanchet: www.microlife.com/cuff

ogleller ad

Rengering af manchet

1. Fjern manchetforbindelsen fra manchetroret, og traek forsigtigt bleeren gennem
abningen ved kanten af manchetdaekslet.

2. Handvask manchetovertraekket i seebevand, ikke varmere end 30 °C.

3. Ter manchetovertraekket ved luftterring.

4. Treek manchetslangen gennem abningen og placer inderdelen af manchetten fladt i
manchetovertraekket.

5. Monter manchetkonnektoren igen pa manchetslangen.

(@P Inderdelen af manchetten skal veere placeret fladt i manchetovertraekket og
ma ikke vaere foldet.

(&= Brug ikke skyllemiddel.

Microlife Cuff
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A Manchetten ma ikke vaskes i en vaskemaskine eller opvaskemaskine.
A Tor ikke manchetovertraekket i en terretumbler!
A Under ingen omsteaendigheder skal du vaske den indre, oppustelige del!

A Manchetten er sarbar og ber behandles forsigtigt.

Opbevaring

Nar udstyret ikke er i brug:

Udstyret og tilbeharet skal opbevares pa et tart, kaligt sted, beskyttet mod sollys og
under omgivende betingelser med en temperatur og luftfugtighed, der er inden for de
intervaller, der er beskrevet i afsnittet «Specifikationer og compliance».

(& Boj eller kral ikke manchetlangen for meget.

7. Specifikationer og compliance

Tekniske specifikationer

@& De tekniske specifikationer kan andres uden varsel.

Refer Model Di Vagt

l\sﬂicrolife Blgd manchet | CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <1049
microlife Blgd manchet | CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <1349
mitl:_rolife Bled manchet | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g
I_Microlife Bled manchet | CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
I_Mi)(érl_olife Bled manchet | CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢g
mitlz_rolife Stiv manchet | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g

Produktbeskrivelse:
Driftsvilkar:

Manchet til ikke-invasiv digital blodtryksmaler
10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % max. relativ fugtighed

700 hPa - 1060 hPa

-20- +55°C/-4-+131 °F

15 - 90 % max. relativ fugtighed

2 ar eller 5000 malinger, alt efter hvad der kommer farst

Opbevarings- og
transportbetingelser:

Forventede levetid:

Oplysninger om overholdelse
Dette udstyr overholder kravene i forordningen om medicinsk udstyr (EU)2017/745.

8. Garanti

gﬂgnchetten er en funktionel garanti (manchetbleere teethed) for

ar.

o Geelder ikke skade pa manchetten som skyldes slitage.

o Garantien er kun gyldig nar kvittering kan fremvises.

o Garantien daekker ikke skader som skyldes fejlbetjening, uheld eller hvis betjenings-
instruktioneme ikke er overholdt.

Manchetten har en levetid pa 2 ar eller 5000 malinger, alt efter hvilken der kommer farst.
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Medicinsk udstyr
CE-maerkning
Importer

Autoriseret repaesentant i den Europzeiske Union
Autoriseret repreesentant i Schweiz

Producent

Fremstillingsland
(Fremstillingsdato, hvis datoen er trykt ved siden af symbolet)

Modelnummer

Referencenummer

Partinummer ((AAAA-MM-DD; ar-maned-dag)
Unik udstyrsidentifikationskode

Forsigtig

Generelt advarselstegn

Fugtbegraensning for drift og opbevaringTemperaturbegraensning for

drift af eller opbevaring

Fugtbegraensning for drift og opbevaring
Atmosfeerisk trykbegraensning
Lees brugsanvisning, fer du bruger denne enhed.

Website med oplysninger til patienter
Husk/Bemaerk

Fremstillet uden naturligt gummilatex

Manchetsterrelse og -omkreds

Acceptabelt armomkredsomrade (manchetfoldning skal falde inden for

omradet)

microlife



Microlife Cuff

1. Innledning

5. Enhetskonfigurasjon

Dokumentomfang

@ Les instruksene neye far du bruker mansjetten.

Se dette dokumentet og bruksanvisningen til blodtrykksmaleren for viktig informasjon om
bruk av produktet og sikkerhetsinformasjon om mansjetten. Ta vare pa disse dokumen-
tene for fremtidig referanse.

2. Ansvarsfraskrivelser
Microlife® er et registrert varemerke tilhgrende Microlife Corporation.

3. Viktig informasjon

Enhetsbeskrivelse
Denne armmansijetten er et tilbeher til oscillometriske, digitale, ikke-invasive blodtrykks-
malere for overarmen.

A Advarsel

@™ «Advarsel» indikerer potensielt farlige situasjoner som kan fore til dedsfall,
kritiske eller alvorlige skader pa brukeren eller pasienten hvis de ikke unngas.
« Hold mansjetten og dens deler borte fra barn og personer som ikke er i stand til &
bruke apparatet og mansjetten. Vaer oppmerksom pa risikoen for utilsiktet inntak av
sma deler og for kvelning med mansjettslangen.

A CAUTION

&= «Forsiktig» indikerer potensielt farlige situasjoner som kan fare til en mindre
eller ubetydelig skade pa brukeren eller pasienten eller forarsake skade pa
eiendeler eller omgivelser hvis de ikke unngas.

* Bruk denne mansjetten kun med kompatible enheter og kontakter fra Microlife. Bruk

av ikke-kompatibelt tilbehar kan kompromittere enhetens sikkerhet og ytelse.

o Bruk alltid armmansijetten av sterrelse som passer til omkretsen midt pa overarmen
til pasienten. Bruk av mansjett av feil starrelse kan fore til malefeil og/eller feilaktige
avlesninger.

o Slutt & bruke denne enheten og mansjetten og radfer deg med legen din hvis du
opplever hudirritasjon eller ubehag.

« |KKE bruk denne enheten, mansjetten eller deler etter utlapet av deres oppgitte
levetid.

Bivirkninger og rapportering

Rapporter alle alvorlige hendelser, skader eller bivirkninger som har oppstatt i forbin-

delse med enheten til produsenten / den autoriserte europeiske representanten (EU

REP) og til den kompetente myndigheten.

4. Informasjon om enheten

Pakkens innhold

Microlife Mansjett
Mansjettslange

Ulike kontakter
Bruksanvisning

Kort med hurtiginstruksjoner

Inspiser enheten, mansjetten og andre deler for skade. IKKE BRUK enheten,
A mansijetten eller delene hvis de virker skadet eller fungerer unormalt.

Valg av kontakt

Kontroller blodtrykksmaleren din for & velge riktig kompatibel mansjettkontakt
(oppfert pa hurtigindikasjonskortet)! Bruk av en inkompatibel kontakt kan fere
til luftlekkasje, malefeil og/eller feilaktige avlesninger.

Ytterligere informasjon om hvordan du velger en kompatibel mansjettkontakt
/= il Microlife-blodtrykksmaleren: www.microlife.com/connectors

= Forblodtrykksapparater som har et bla, lysebla eller brunmansiett-stgpsel pa
enheten, bruk Kontakt med den bla kontaktpinnen.
Koble mansjetten til enheten ved & sette mansjettkoblingen inn i mansjettkon-
takten sa langt den gar.
Sorg for at mansjettkoblingen er godt festet i mansjettkontakten pa blod-
trykksmaleren. Et tydelig «KLIKK» ma heres nar det er satt helt inn.
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&= Enlos kobling vil fare til ungyaktige aviesninger og/eller feilmeldinger.

@™ Forébytte kontakt, trekk kontakten ut av mansjettslangen og sett den anskede
kontakten inn i mansjettslangen sa langt den nar.

6. Vedlikehold

Ytterligere informasjon om vedlikehold og avhending av Microlife-blodtrykks-
mansjetten: www.microlife.com/cuff

Rengjering av mansjetten

1. Fjern mansjettkoblingen fra mansjettslangen og trekk bleeren forsiktig gjennom
apningen pa kanten av mansjettdekselet.

2. Handvask mansjettdekselet i sapespon: ikke varmere enn 30 °C.

3. Lamansjettdekselet terke helt som ved terking av sengetoy.

4. For mansijettslangen tilbake gjennom apningen og legg bleeren forsiktig flatt i
mansjettdekselet.

5. Sett pa igien mansjettkoblingen pa mansjettslangen.

(&= Blaeren ma ligge rett i mansjettdekselet, ikke foldet.
(&~ Brukikke toymykner.

A Ikke vask mansjetten i vaskemaskin eller oppvaskmaskin.

A Mansjettdekselet ma ikke terkes i terketrommel!

Microlife Cuff



A Den innvendige bleeren ma under ingen omstendigheter vaskes!

A Mansjettene er emfintlige og ma behandles forsiktig.

Oppbevaring

Nar den ikke er i bruk:

Oppbevar mansjetten pa et tert, kjglig sted unna sollys og med omgivelsesforhold
innenfor temperatur- og fuktighetsintervallene som er beskrevet i avsnittet «Spesifika-
sjoner og samsvary.

&=  Ikke bay eller krall mansiettslangen for mye.
7. Spesifikasjoner og samsvar

Tekniske spesifikasjoner
&= De tekniske spesifikasjonene kan bli endret uten varsel.

9. Symboler og definisjoner

- Medisinsk utstyr
c € CE samsvarsmerking
Importer

m Autorisert representant i EU

F@

E Autorisert representant i Sveits

ﬂ
I

Produsent

Ref T Di i Vekt
Microlife Myk mansjett S | CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104g Produksjonsland n
— . (dato for produksjon hvis dato er trykt pa siden av symbolet)
Microlife Myk mansjett | CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g
M Modellnummer
Microlife Myk mansjett | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g
M-L Referansenummer
Microlife Myk mansjett L | CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
Microlife Myk mansjett | CA3-Z0-C62 <700 x =170 mm <189¢g Lottnummer (AAAA-MM-DD; ar-maned-dag)
L-XL
Microlife Stiv mansjett | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g ; -
L Unik enhetsidentifikator
Produktbeskrivelse: ~ Mansjett til ikke-invasiv digital blodtrykksmaler Forsiktig
Arbeidsforhold: 10-40°C/50- 104 °F
15 - 90 % relativ maksimal fuktighet
700 hPa - 1060 hPa Generelt advarselssymbol
Lagrings- og -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

transportbetingelser:
Forventet levetid:

15-90 % relativ maksimal fuktighet
2 ar eller 5000 malinger, avhengig av hva som kommer farst

Samsvarsinformasjon
Denne enheten overholder kravene i forordningen om medisinsk utstyr (EU) 2017/745.

8. Garanti

Mansjetten har 2 ars bruksgaranti (tetthet pa blaeren inni mansjetten).

o Gjelder ikke skade pa mansjetten som skyldes slitasje.

o Garantien er bare gyldig nar det fremlegges gyldig kvittering.

o Garantien dekker ikke skade som skyldes feil handtering, uhell eller forsgmmelser
med hensyn til 8 overholde betjeningsinstruksene.

Mansjetten har en gjennomsnittlig levetid pa 2 ar eller 5000 malinger, avhengig av hva

som kommer forst.

Temperaturbegrensning for drift eller lagring
Fuktighetsbegrensning for drift og lagring

Atmosfaerisk trykkbegrensning

Les den denne bruksanvisningen fer du bruker denne enheten.
Nettsted med pasientinformasjon

Paminnelse/merknad

lkke laget med naturgummilateks

Starrelse og omkrets pa mansjetten

@i@@h@@@%&bﬁgﬂg&z

Akseptabel omkrets pa arm (mansjettens fold skal ligge innenfor
=ok= omradet)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Inngangur

5. Uppsetning tekis

Gildissvid skjals
@ Lestu leidbeiningarnar vandlega adur en blédprystingsmeeliermin er notud.

Skodadu petta skjal og notkunarleidbeiningar & blodprystingsmaelinum pinum til ad fa
mikilvaegar upplysingar um notkun voru og dryggisupplysingar um
blédprystingsmaeliermina. Geymdu pessi skjol til sidari vidmidunar.

2. Fyrirvarar

Microlife® er skrad vérumerki i eigu Microlife Corporation.

3. Mikilvaegar upplysingar

Lysing a teeki
bessi upphandlegsermi er aukahlutur fyrir ésillometriskar, stafreenar og 6ifarandi
blodprystingsmaela fyrir upphandlegg.

A Vidvorun

@& Vidvorunaratridi gefa til kynna mogulegar heettulegar adsteedur sem geta, ef
ekki er komid i veg fyrir peer, leitt til dauda eda lifsheettulegra eda alvarlegra
meidsla fyrir notanda eda sjukling.

o Haltu erminni og aukahlutum hennar fiarri bérnum og félki sem er 6feert um ad nota
teekid og ermina. Geetid pess ad litlir hlutir séu ekki gleyptir og ad snarur og slongur
teekisins og aukabunadar vefjist ekki um hals einstaklinga.

A VARUD

@™ Vibvorunaratridi gefa fil kynna hugsanlega heettulegar adsteedur sem kunna ad
valda smavaegilegum eda téluverdum averkum & notanda, sjuklingi, bunadinum
sjalfum eda 68rum hlutum ef varadar er ekki geett.

* Notadu pessa ermi eingéngu med samhaefum taekjum og tengjum fré Microlife.
Notkun 6samheefs aukabunadar getur haft &hrif & oryggi og virkni teekisins.

« Notadu alltaf upphandlegsermi sem passar vid ummal midhandleggs sjiklingsins.
Notkun & ermi af rangri steerd getur valdié meeliskekkju og/eda rongum aflestri.

o Efnotandi finnur fyrir hudertingu eda 6paegindum skal haetta ad nota teekid og
mansettuna og leita rada hja leekni.

o EKKI nota petta taeki, manséttuna eda neina hluta teekisins eftir ad uppgefinn
endingartimi pess rennur Gt.

Tilkynningar um aukaverkanir

Tilkynntu oll alvarleg atvik, meidsli eda meintilvik sem upp koma i tengslum vid notkun
bunadarins til framleidanda/vidurkennds fulltria i Evrépu (EC REP) og til Idgbaerra
yfirvalda.

4. Upplysingar um taeki

Innihald pakka

Microlife Handleggsbordi

Slanga & handleggsborda

Ymis tengi

Notkunarleidbeiningar

Flytivisakort
Skodid teekid, mansettuna og adra hluta pess fyrir notkun. EKKI MA NOTA

A teekid ef skemmdir eru synilegar & maelinum, mansettunni eda 6drum hlutum
bess, eda ef einhverjir hiutar bess virka ekki sem skyldi.

Val a tengi

Skodadu blédprystingsmaelinn pinn til ad velja réttan tengi sem er samhaefur vié
A ermarnar (skrad & skyndikortinu)! Notkun 6samrymanlegs tengis getur valdié
loftieka, maelivillu og/eda rongum &lestri.

Vidbotarupplysingar um val & samhaefu ermaengi fyrir Microlife
/= blédprystingsmaelirinn pinn: www.microlife.com/connectors

(=i Fyrir blodprystingsmaela med blaa, ljosblaa eda brinn innstungu & teekinu,
notadu tengi med blaa tengi.
Tengdu ermina vid taekid med bvi ad setja ermatengid i inn i erminnstunguna
eins langt og pad naer.
Gakktu 0r skugga um aé manséttutengid sé tryggilega sett i manséttutengio
4 blédprystingsmaelinum pinum. Greinilegan «KLIKKUR» verdur ad
heyrast pegar hann er fullkomlega setturi.
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(&= Laus tenging leidir til villandi aflesturs og villuskilaboda ().

&= Tilad breyta um tengi, dragdu tengié Ur siéngunni & handleggsbordanum og
settu naudsynlegt tengi inn i sldnguna & handleggsbordanum eins langt og pad
kemst.

6. Vidhald

[E Vidbotarupplysingar um vidhald og forgun & Microlife blddprystingsmanssinum
/= pinum: www.microlife.com/cuff

prif & handleggsborda

1. Fjarleegdu ermatengid af ermasléngunni og dragdu blédruna varlega i gegnum opid
4 bran erma hlifarinnar.

2. Handpvodu handleggsbordann i sapuvatni: ekki heitara en 30 °C.

3. burrkadu handleggsbordann & sniru.

4. braeddu slénguna aftur i gegnum opid og settu blédruna varlega flata inn i
handleggsbordann.

5. Festu tengid & slonguna.

(&~ Bladran parf ad liggja fict inni i handleggsbordanum, ekki brotin saman.
(Z™  Ekki nota mykingarefni.

A Ekki m& pvo manséttuna i pvottavél eda upppvottavél.

A Ekki purrka handleggsbordann i purrkara!

Microlife Cuff



A Undir engum kringumstaedum ma pvo blédruna!

A Handleggsbordinn er vidkvaemur og fara verdur geetilega med hann.

Geymsla

begar taekid er ekki i notkun:

Geymid taekid og aukabtnad & purrum og svolum stad fjarri solarljosi, vid
umhverfisadstaedur innan pess hita- og rakastigs sem tilgreint er i hlutanum
«Teeknilysingar og samhaefin, Taeknilysingar og samhaefi*.

@™ Ekki beygja eda kreppa slongu ermamar of mikié
7. Taeknilysingar og samhafi

9. Oryggismerki og skilgreiningar

m

EH@
T o

flutningsskilyrdi:
A=tladur endingartimi:

15 - 90 % hamarksrakastig
2 ar eda 5000 maelingar, hvort sem kemur & undan

Taeknilysing
@ Taknilysingunni kann ad vera breytt an fyrirvara.
Tilvisunarnimer Gerdarnumer Staerd byngd “
Microlife Mjuk belg S CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104¢g @
Microlife Mjuk belg M CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g
Microlife Mjuk belg M-L | CA5-WO0-C44 <670 x <150 mm <182¢g #
Microlife Mjuk belg L CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
Wicrolife NGk belg L-XL | CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189
Microlife Stifur belg M-L | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
Vorulysing: g?uff f)(/jr_ir stafreenan blodprystingsmaeli sem er ekki
ifarandi
Adstaedur vid notkun: 10-40°C/50-104 °F
15 - 90 % hamarksrakastig
700 hPa - 1060 hPa
Geymslu- og -20 - +55°C /-4 -+131 °F A

Upplysingar um samhafi
betta taeki samreemist kréfum i reglugerd (ESB) 2017/745 um leekningataeki.

8. Abyrgo

Abyrgd & handleggsborda (péttleika blédru) gildir i 2 ar.

o Abyrgdin gildir hvorki fyrir handleggsbordahlifina né festingarbiinad & bordanum
vegna slits sékum notkunar.

o Abyrgdin er einungis gild gegn framvisun greidslukvittunar.

o Abyrgdin naer ekki til skemmda vegna rangrar medferdar, happa eda annarrar
notkunar en peirrar sem notkunarleidbeiningar segja til um.

Endingartimi handleggsbordans er ad medaltali 2 &r eda 5000 meelingar, hvort sem

kemur & undan.

~

@ YFO T @

F=oKk=|

Laekningataeki

CE-merking um samraemi
Innflutningsadili

Vidurkenndur fulltraii Evrépubandalaginu
Vidurkenndur fulltrdi i Sviss

Framleidandi

Framleidsluland

(Framleidsludagur ef dagsetning er prentud vié hlidina & takni)

Gerdarniimer

Tilvisunarnimer

Lotunimer (AAAA-MM-DD; &r-manudur-dagur)
Einkvaemt audkenni teekis

Varid

Almenn viévorun

Hitatakmérkun fyrir notkun eda geymslu
Takmdrkun & rakastigi fyrir notkun og geymslu

Takmorkun loftprystings

Lestu notkunarleidbeiningar adur en teekid er notad.

Upplysingavefsvaedi fyrir sjiklinga
Aminning/athugasemd

Ekki framleitt Ur nattarulegu gimmilatexi

Malmsteerd og ummal

Aseettanlegt ummalssvia handleggs (felling & belgjum skal falla innan

marka)
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Microlife Cuff

1. levads

5. lerices iestatiSana

Dokumenta darbibas joma

@ Pirms man3etes lietoSanas uzmanigi izlasiet instrukciju.

Saja dokumenta un asinsspiediena méritaja lietosanas instrukcija ir sniegta svariga
informacija par mangetes darbibu un drosibu. Saglabajiet Sos dokumentus turpmakai
atsaucei.

2. Atrunas

Microlife® ir Microlife Corporation registréta precu zime.
3. Svariga informacija

lerices apraksts
Sirokas aproce ir aug$delma oscilometrisko digitalo neinvazivo asinsspiediena méritaju
piederums.

A Bridinajums

&~ Bridingjuma elementi norada uz potenciali bistamam situacijam, kas, ja tas
netiek novérstas, var izraistt lietotaja vai pacienta navi, kritiskas vai nopietnas
traumas.

o Sargéjiet manSeti un tas dalas no bérniem un cilvékiem, kas neprot lietot ierfci un
mandeti. Uzmanieties no riska, ko rada nejausa siku dalu nori$ana vai noznaug-
$anas ar mansetes caurultti.

A BRIDINAJUMS

&= Elementi “Uzmanibu!” norada uz potenciali bistamam situacijam, kas, ja no tam
neizvairas, var radit vieglus vai nenozimigus ievainojumus Iletotajam vai
pacientam vai radit kaitgjumu TpaSumam vai videi.

o |zmantojiet So man3eti tikai ar saderigdm iericém un savienotajiem, ko nodrosina
Microlife. Nesaderigu piederumu izmanto$ana var apdraudét ierices drosibu un
veiktspgju.

o Vienmér izmantojiet rokas manseti, kuras diapazons atbilst pacienta rokas vidus
apkartméram. Nepareiza izméra manSetes izmanto$ana var izraisit mérjjumu kadu
un/vai nepareizus radijumus.

« Partrauciet lietot $o ierici un aproci un konsultéjieties ar savu arstu, ja jums rodas
adas kairinajums vai diskomforts.

« Nelietojiet S0 ierici, man3eti vai detalas péc to noradita darbmdza beigam.

Nevélami notikumi un zinoSana par tiem

Ladzu, zinojiet par jebkuru nopietnu negadijumu, traumu vai nevélamu notikumu, kas
noticis saistiba ar ierici, razotajam/ Eiropas pilnvarotajam parstavim (EC REP) un
kompetentajai iestadei.

4. Informacija par ierici

lepakojuma saturs
Microlife Manete
ManSetes caurule
Dazadi savienotaji
LietoSanas pamaciba
Atras norades karte
Parbaudiet, vai ierice, aproce un citas dalas nav bojatas. NELIETOJIET ierici,
A aproci vai dalas, ja tas izskatas bojatas vai darbojas neierasti.

Savienotaja izvéle

Parbaudiet savu asinsspiediena monitoru, lai pareizi izvélétos saderigu
A mansetes savienotaju (noradits atras indikacijas karté)! Nesaderiga savieno-
taja izmanto$ana var izraistt gaisa nopludi, mérfjumu Kadu un/vai nepareizus
radijumus.
Papildu informacija par saderiga mansetes savienotaja izvéli savam Microlife
asinsspiediena monitoram: www.microlife.com/connectors

Asinsspiediena monitoriem, kuriem uz |er|ces |rZ|Ias ga|5| zilas val bruna
krasaman3etes kontaktllgzda sav ju ar zilo

tapu.

Savienojiet manSeti ar ierici, ievietojot manSetes savienotaju mansetes
kontaktligzda, cik talu vien tas ir iespgjams.
Parliecinieties, ka manSetes savienotajs ir drosi ievietots asinsspiediena
monitora mansetes ligzda. Kad tas ir pilniba ievietots, ir dzirdams izteikts
"KLIKSKIS".

~N

X v
=

&= Valigs savienojums izraisis neprecizus radijumus un/vai Kddas zinojumus.

=

@&~ Laimainitu savienotaju, izvelciet savienotaju no mansetes caurules un ievieto-
jiet nepiecieSamo savienotaju man3etes caurulé fidz galam.

6. Apkopes laika

Papildu informacija par Microlife asinsspiediena man3etes apkopi un iznicina-
$anu: www.microlife.com/cuff

ManS3etes firiSana

1. Nonemiet man3etes savienotaju no mansetes caurules un uzmanigi izvelciet
membranu cauri manSetes apvalka mala eso$ajai atverei.

2. Mazgajiet mandetes apvalku ar rokam ziepjadent, kas nav karstaks par 30 °C.

3. Pilniba izzavéjiet mansetes apvalku, |aujot tam dabigi izzat.

4. lzveriet manSetes cauruliti atpakal cauri atvérumam un uzmanigi ievietojiet kameru
plakaniski atpakal manSetes apvalka.

5. Savienojiet manSetes savienotaju ar caurufiti.

@ Kamerai man3etes apvalka jabt ievietotam Iidzeni, bez krokam.
@D Neizmantojiet velas mikstinatajus.

A Nemazgat manseti velas mazgasanas masina vai trauku mazgajama masina.

Microlife Cuff
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A Nekada gadijuma nezavéjiet mansetes apvalku velas zavéjamaja iericé!
A Nekada gadijuma nemazgajiet iek$&jo kameru!

A Man3etes ir viegli sabojajamas,un ar tam ir jartkojas uzmanigi.
Uzglabasana

Neizmanto$anas laika

Turiet manSeti sausa, vésa, no saules gaismas pasargata vieta, kur vides temperatira
un mitrums neparsniedz «Specifikacijas un atbilstiba» sadala noraditas vértibas.
&= Mangetes cauruliti nedrikst parak saliekt vai salocit.

7. Specifikacijas un atbilstiba

Tehniskas specifikacijas

9. Simboli un definicijas

Mediciniska ierice

5

CE Atbilstibas zime

(@)
m

Importétajs

E@

Pilnvarotais parstavis Eiropas Kopiena

Pilnvarotais parstavis Sveicé

[}
x

@™ Tehniskas specifikacijas var ikt mainitas bez iepriekgja bridinajuma. “ Razotéjs
Numurs kataloga Mode|a numurs lzmeri Svars @ Razotgjvalsts ) ) _
Microlite Mikstais CA3-50-C55 <405 x <120 mm <104 g (Razosanas datums, ja datums uzdrukats blakus simbolam)
manSete S
Mode]
Microlie Mikstais CA3-MO-C4T <510 x <145 mm <134g E] odganumurs
man3ete M
Microlife Mikstais CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182g Numurs kataloga
mansete M-L
Nicrolife Mikstais CA3-L0-C5 <650 x <170 mm <183g Partjas numurs (GGGG-MM-DD-SSSSS; gada-ménesa-dienas)
mansete L
Microlife Mikstais CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢ ials ierices identifi
mangete L-XL UDI| Unikals ierices identifikators
Microlife Cieta mansete | CA5-WO0-C60 <670 x <150 mm <182¢g e
M-L Bridingjums

Produkta apraksts: Aproce digitalajam neinvazivajam asinsspiediena monitoram
Darbibas 10-40°C/50-104 °F
nosacfjumi: 15 - 90 % relativais maksimalais gaisa mitrums

700 hPa - 1060 hPa

Uzglabasanas un trans- -20 - +55 °C /-4 - +131 °F
portésanas apstakli: 15 - 90 % relativais maksimalais gaisa mitrums

Paredzétais lietderigas 2 gadi vai 5000 mérfjumu atkariba no ta, kas iestajas atrak
kalpoSanas termins:

Informacija par atbilstibu
Stierice atbilst Medicinisko iericu regulas (ES) 2017/745 prasibam.

8. Garantija

ManSetei ir funkcionala garantija (kameras hermétiskums) uz 2 gadiem.

o Garantija neietver apvalku un dilsto$as detalas.

o Garantija ir spéka, vienigi uzradot pirkuma Ceku.

o Garantija neattiecas uz bojajumiem, kas raduSies nepareizas riko$anas, negadijumu
vai darbibas noradijumu neievéro$anas rezultata.

Mansetes vidéjais kalpo3anas ilgums ir 2 gadi vai 5000 mérfjumu, kur§ no minétajiem

attiecigi tiek sasniegts pirmais.

Vispariga bridingjuma zime

i ds

Temperatras ierobeZojums darbibai vai uzglabasanai

~

Maksimali pielaujamais mitrums lietojot un uzglabajot
Atmosféras spiediens ierobezojums
Pirms §Ts ierices lietoSanas izlasiet $aja lietoSanas instrukcija.

Pacienta informacijas vietne
Atgadinajums/piezime

Nav izgatavots no dabiga kaucuka lateksa

@ YFO T @

Mansetes izmérs un apkartmérs

Pielaujamais rokas apkartméra diapazons (mansetes lociSanas krokam
’='OK'=l jaatrodas diapazona)

14
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|vadas

Irenginio sgranka

Dokumento apimtis

@ Prie$ naudodami rankove, atidZiai perskaitykite instrukcija.

Siame dokumente ir kraujosptidzio matuoklio naudojimo instrukcijoje rasite svarbias
gaminio veikimo ir saugos informacijas apie rankove. Saugokite Siuos dokumentus atei-
Ciai.

2. Atsakomybés iSlygos

,Microlife™ yra ,Microlife Corporation* registruotasis prekés zenklas.

3. Svarbi informacija

Prietaiso apraSymas
Sirankos rankové yra virSutinés rankos oscilometriniy skaitmeniniy neinvaziniy kraujos-
padzio matuokliy priedas.

A |spéjimas

|spéjamieji elementai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, kuriy neis-
vengus naudotojas arba pacientas gali mirti, patirti kritinj ar sunky suzalojima,

o Laikykite rankove ir jos dalis atokiau nuo vaiky ir asmeny, negebangiy naudotis prie-
taisu ir rankove. Saugokités smulkiy daliy atsitiktinio nurijimo ir uzspringimo
rankovés vamzdeliu pavojaus.

A ISPEJIMAS

Ispéjamieji punktai nurodo potencialiai pavojingas situacijas, kuriy neidvengus,
naudotojas ar pacientas gali biti nesunkiai ar nezymiai suzalotas arba gali bti
padaryta Zala turtui ar aplinkai.

* Naudokite $ia rankove tik su suderinamais prietaisais ir jungtimis i Microlife. Naudo-
jant nesuderinamus priedus, prietaisas gali tapti nesaugus ir veikti netinkamai.

o Visada naudokite paciento vidutinei rankos apim¢iai tinkamo skersmens rankos
rankove. Naudojant netinkamo dydzio rankove, gali atsirasti matavimo paklaida ir
(arba) neteisingi rodmenys.

* Jeijauciate odos dirginima ar diskomforta, nustokite naudoti §j prietaisa ir manzete
ir pasitarkite su gydytoju.

. INE(N_AUDOKITE Sio prietaiso, manZetés ar daliy pasibaigus nurodytam naudojimo
aikui.

Nepageidaujami jvykiai ir informavimas

Apie bet kok| su prietaisu susijusj rimtg incidenta, suzalojima ar nepageidaujama jvykj

praneskite gamintojui / Europos igaliotajam atstovui (EC REP) ir kompetentingai institu-

cijai.

4. Informacija apie prietaisa

Pakuotés turinys
Microlife ManZzeté
ManZetés vamzdelis
|vairios jungtys
Naudojimo instrukcija
Greitojo identifikavimo kortelé
Apzitrékite, ar prietaisas, manzeté ir kitos dalys néra pazeistos. NENAUDO-
A KITE prietaiso, manzetés ar daliy, jei jos atrodo pazeistos ar veikia nejprastai.

Konektoriaus pasirinkimas

Patikrinkite kraujosptidzio matuoklj, kad teisingai pasirinktuméte suderinama
A rankovés jungtj (nurodyta greitosios indikacijos korteléje)! Naudojant nesuderi-

nama jungtj gali susidaryti oro nuotékis, matavimo paklaida ir (arba) rodmenys

biti neteisingi.

Papildoma informacija apie ,Microlife* kraujospidzio matuoklio suderinamos
rankovés jungties pasirinkima: www.microlife.com/connectors

Matuokliams, kuriy manzetés kistuko lizdas yra mélynos, Sviesiai mélynos
arba ruda spalvos, naudokite konektoriy mélynu kiStuko vamzdeliu.
Prijunkite rankove prie prietaiso, kiSdami rankovés jungt;{ rankovés lizda tiek,
kiek leidziama.

Manzetés jungtis turi bati patikimai jkista | kraujosplidzio matuoklio manZzetés
lizda. Visiskai jkiSus turi pasigirsti aiSkus ,,CLICK®.

~N

X v

&= Dél atsilaisvinusios jungties rodmenys bus netikslds ir (arba) bus rodomas
klaidos praneSimas.

&= Noredami pakeisti konektoriy, seng konektoriy istraukite i$ vamzdelio, naujg
ikiskite kuo giliau.

6. Prieziira

Papildoma informacija apie ,Microlife“ kraujosptdZio rankovés prieZidra ir ali-
nima;: www.microlife.com/cuff

Manzetés valymas

1. Nuimkite rankovés jungt nuo rankovés jmovos ir atsargiai itraukite kamera per
anga, esania rankoves apmovo kraste.

2. Skalbikite manzete rankomis muiliname vandenyje, ne Siltesniame, nei 30 °C.

3. Pilnai i8dziovinkite manZete ant dZiovyklos.

4. |veskite vamzdelj | jo anga manzetés apvalkale ir démesingai jstatykite oro pasle.

5. Prijukite manZetés konektoriy prie vamzdelio.

Oro pislé apvalkale turi biti iStiesta, nesulamdyta..
Nenaudokite skalbiniy minkstikliy.

Neplaukite manZetés skalbimo masinoje ar indaplovéje.

Nedziovinkite manzetés bugninéje dziovykléje!

&
&
A\
A\
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A Niekada neplaukite vidinés oro paslés!

A Manzetes lengva pazeisti, todél elkités su jomis atsargiai.

Laikymas

Kai prietaisas nenaudojamas

Laikykite rankove sausoje, vésioje, tiesioginiy saulés spinduliy neap$vieciamoje vietoje,
kuriEje temperattra ir drégnis yra intervale, nurodytame skyriuje «Specifikacijos ir
atitiktis».

@& Negalima per daug sulenkti ir glamzyti rankovés vamzdelio.

7. Specifikacijos ir atitiktis

Techninés specifikacijos
& Techninés specifikacijos gali bati keiciamos be i$ankstinio jspejimo.

9. Simboliai ir apibréztys

m

Bt et

Nuorodos numeris Modelio numeris | Dydis Svoris
Microlife Minkstas CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <1049
uzvalkalas S

Microlife Minkstas CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g
uzvalkalas M

Microlife Minkstas CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢
uzvalkalas M-L

Microlife Minkstas CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
uzvalkalas L

Microlife Minkstas CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢
uzvalkalas L-XL

Microlife Tvirtas CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢
uzvalkalas M-L

Produkto apraSymas: Skaitmeninio neinvazinio kraujosptdzio matuoklio

manzeté

10-40°C

15-90 % santykiné maksimali drégmé

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C

15 - 90 % santykiné maksimali drégme

2 metai arba 5000 matavimy, priklausomai nuo to, kas
{vyks anksciau

Darbinés salygos:

Laikymo ir transportavimo
salygos:
Tinkamumo laikas:

Atitikties informacija
Sis prietaisas atitinka Medicinos prietaisy reglamento (ES) 2017/745 reikalavimus.

8. Garantija

Manzetei suteikta 2 mety sandarumo garantija (oro pdslés sandarumui).

o Garantija netaikoma uzvalkalo ar oro plslés nusidévejimui.

o Garantija galioja tik pateikus sigijimo dokumenta.

* Garantija negalioja, jei prietaisas buvo sugadintas naudojamas ne pagal paskirt],
nesilaikant instrukcijy ar dél nelaimingy atsitikimy.

Manzetés vidutinis tarnavimo laikas 2 metai atba 5000 matavimu, priklausomai nuo to,

kas jvyks anks¢iau.

B0 T - ~B B [E

F=0K=|

Medicinos prietaisas

CE atitikties Zenklas

Importuotojas

Patvirtintas atstovas Europos bendrijoje
|galiotasis atstovas Sveicarijoje

Gamintojas

Pagaminimo $alis
(pagaminimo data, jei data atspausdinta $alia simbolio)

Modelio numeris

Nuorodos numeris

Partijos numeris (YYYY-MM-DD-SSSSS; metai-ménuo-diena)
Unikalusis prietaiso identifikatorius

|spéjimas

Bendras {spéjamasis Zenklas

Temperattros apribojimas veikiant arba saugojimui

Drégmés apribojimas veikiant ir saugojimui

Limitarea presiune atmosferica

Prie$ naudoti §j prietaisa, perskaitykite Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikta.

Informacijos pacientams svetainé

Priminimas / pastaba

Pagamintas ne i$ natdralaus kauciuko latekso
Rankovés dydis ir apimtis

Priimtinas rankos apimties intervalas (rankovés sulenkimo raukslé turi
patekti { intervala)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Sissejuhatus

5. Seadme seadistamine

Dokumendi ulatus

@ Enne manseti kasutamist lugege hoolikalt juhiseid.

Vaadake kaesolevast dokumendist ja vererdhumddtja kasutusjuhendist olulist teavet
toote toimimise ja manseti ohutuse kohta. Hoidke need dokumendid edasiseks kasuta-
miseks alles.

2. Lahtiiitlused

Microlife® on ettevdtte Microlife Corporation registreeritud kaubamark.
3. Oluline teave

Seadme kirjeldus
See kdemansett on kae iilaosa ostsillomeetriliste digitaalsete mitteinvasiivsete verershu
monitoride lisatarvik.

A Hoiatus
&

Hoiatuselemendid viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukordadele, mis véivad
pohjustada kasutaja voi patsiendi surma ning kriitilisi vdi tsiseid vigastusi.

* Hoidke mansett ja selle osad eemal lastest ja inimestest, kes ei ole vdimelised
seadet ja mansetti kasutama. Ettevaatust vaikeste osade juhusliku allaneelamise ja
lambumisohu suhtes, mis tuleneb selle seadme ja tarvikute kaablitest ja torudest.

A HOIATUS

(&~ Ettevaatusabindud viitavad potentsiaalselt ohtlikele olukordadele, mille véli-
mata jatmine vdib pdhjustada kasutajale voi patsiendile kergeid vdi tiihiseid
vigastusi vdi kahju varale voi keskkonnale.

* Kasutage seda mansetti ainult Ghilduvate seadmete ja pistikutega ettevéttelt Micro-

life. Mittetihilduvate tarvikute kasutamine véib rikkuda seadme ohutust ja toimivust.

o Kasutage alati patsiendi kde keskosa imbermdddule vastavat kdemansetti. Vale

suurusega manseti kasutamine vdib pdhjustada madtmisvigu ja/véi ebadigeid
néitusid.

o Ldpetage selle seadme ja manseti kasutamine ning konsulteerige oma arstiga, kui

teil tekib nahadrritus vdi ebamugavustunne.

o ARGE kasutage seadet, mansetti ega osi parast ettenahtud kasutusaja 16ppu.

Korvalndhud ja nendest
Teavitage kdigist seadmega seoses aset leidnud tdsistest vahejuhtumitest, vigastustest
Vi kdrvalnahtudest tootjat / Euroopa volitatud esindajat (EC REP) ja padevat asutust.

4. Seadmealane teave

Pakendi sisu

Microlife Mansett

Manseti voolik

Erinevad ihendused

Kasutusjuhend

Kiimaidik
Kontrollige seadet, mansettija muid osi kahjustuste suhtes. ARGE KASUTAGE

A seadet, mansetti vdi osi, kui need tunduvad olevat kahjustatud véi tootavad
ebatavaliselt.

Uhenduslilli valimine

Kontrollige oma vereréhuaparaati, et valida korrektne tihilduv mansetiiihendus
(loetletud kiirkinnituskaardil)! Mittesobiva tihenduse kasutamine véib p&hjus-
tada Shulekkeid, maGtmisvigu ja/voi ebadigeid naitusid.

Lisateave Microlife'i vererdhuaparaadi jaoks sobiva manseti ihenduse vali-
mise kohta: www.microlife.com/connectors

Vereréhuaparaatidele, millel on sininen, helesininen voi pruunvérvust
manseti otsikupesa seadmel, kasutada iihendusliili koos sinisella iihen-
dusliili otsikuga.

Uhendage mansett seadmega, sisestades manseti ihenduse manseti pessa
nii kaugele kui voimalik.

Veenduge, et manseti konnektor oleks kindlalt vererdhumonitori manseti-
pessa sisestatud. Kui see on taielikult sisestatud, peab kostma selget
"KLIKKI".

N

X v

e

(&> Lahtine ihendus pdhjustab ebatapseid néite ja/vi veateateid.

& Uhendusliili vahetamisekeks tuleb ihendusliili mansetivooliku kiifjest lahti
tdmmata ja seejarel siivistada vdimalikult siigavale sobiv tihenduslili manseti-
voolikusse.

6. Hooldus

Lisateave Microlife’i vererdhumanseti hooldamise ja kdrvaldamise kohta:
www.microlife.com/cuff

Manseti puhastamine

1. Eemaldage manseti (ihendus manseti vooliku kiiljest ja tommake manseti pdis ette-
vaatlikult manseti katte servas olevast avast |abi.

2. Peske manseti katet kasitsi seebi ja veega (mitte kuumem kui 30 °C).

3. Kuivatage manseti kate téielikult 6hu kdes.

4. Suunake manseti voolik uuesti labi selle avause ja asetage manseti pdis laiali laota-
tult manseti katte sisse.

5. Kinnitage manseti (ihendus uuesti manseti voolikule.

@D Manseti pdis peab asetsema manseti katte sees sirgelt mitte voldituna.
@ Arge kasutage pesuloputusvahendit.

A Arge peske mansetti pesu- ega néudepesumasinas.

Microlife Cuff
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A Arge kuivatage manseti katet trummelkuivatis!
A Manseti sees olevat sisekummi ei véi Uhelgi juhul pesta!

A Mansetid on drnad ning neid tuleb ettevaatlikult kasitseda.

Hoiustamine

Kui seda ei kasutata

Hoidke mansetti kuivas ja jahedas kohas, eemal péikesevalgusest, kus iimbritsevad
tingimused jaavad jaotises «Spetsifikatsioonid ja vastavus» kirjeldatud temperatuuri- ja
niiskusvahemikesse.

(ad Arge painutage ega voltige manseti voolikut liigselt.

7. Spetsifikatsioonid ja vastavus
Tehnilised andmed
@™ Tehnilisi spetsifikatsioone vdidakse ette teatamata muuta.
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pEt Rejall

Referents number Mudeli number Mo66dud Kaal

Microlife Pehme CA3-50-C55 <405 x <120 mm <104g

manseti S

Microlife Pehme CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <1349

manseti M R E F
Microlife Pehme CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <1829

manseti M-L LOT
Microlife Pehme CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g

manseti L
Microlife Pehme CA3-20-C62 <700 x <170 mm <1899

manseti L-XL ﬁ
MicrolifeJéik CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <1829

manseti M-L f
Toote kirjeldus Mansett mitteinvasiivsele digitaalsele vereréhuapa-

raadile

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % suhteline maksimaalne niiskus

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C /-4 -+131 °F

15 - 90 % suhteline maksimaalne niiskus

2 aastat voi 5000 moGtmist, olenevalt sellest, kumb
saabub esimesena

Tootingimused:

Hoiustamis- ja transporditin-
gimused:

Teeninduse valp:

Vastavusteave
See seade vastab meditsiiniseadmete maaruse (EL)2017/745 nduetele.

8. Garantii

Sellele mansetile anname 2-aastase funktsionaalse garantii (puudutab sisekummi ping-

suse plsimist).

o Garantii alla ei kuulu manseti Gimbris ja selle kulumisest tulenevad kahjud.

o Garantii kehtib ainult ostutSeki olemasolul.

o Garantii ei kehti kahjustustele, mis on tekkinud valest kasitlemisest, dnnetusest voi
juhtudest, kus ei ole jargitud kasutusjuhendit.

Manseti keskmine kasutusiga on 2 aastat véi 5000 mdotmist.

QT &
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Meditsiiniseade

CE vastavustahis

Maaletooja

Autoriseeritud esindus Euroopa Liidus
Volitatud esindaja Sveitsis

Tootja

Tootmisritk
(tootmiskuupéev, kui kuupéev on triikitud simboli kérvale)

Mudeli number

Referents number

Partii number (YYYY-MM-DD; aasta-kuu-paev)
Seadme kordumatu identifitseerimistunnus
Hoiatus

Uldine hoiatusmérk

Temperatuuripiirang té6tamise véi ladustamisel
Niiskuse piirang t60ks ja ladustamiseks

Atmosféarirdhu piirang

Enne seadme k lugege juhendis.
Patsienditeabe veebisait

Meeldetuletus/mérkus

Pole d looduslikust k

Manseti suurus ja imbermddt

Sobiv kée imbermdddu vahemik (manseti voltimispiir peab jada@ma vahe-

mikku).
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Microlife Cuff

1. Bertynnenue
06bem AoKyMeHTa

@ BHumaTenbHo npowwral?rre WHCTPYKUUIO nepea UCnonb3oBaHEM MaHXeTbl.

O3HaKOMBTECH C HACTOSILLVM AOKYMEHTOM ¥ UHCTPYKLMEN M0 UCnoMb3oBaHuio npubopa
ANA U3MEepeHUs apTepuansHoro AaBneHus ANs NONyYeHust BaXHOM uHGopmaLuy no
aKcnnyaTaumum u3aenvs v 6e3onacHoCcTit MaHxeTsl. COXpaHUTe AaHHbIE [OKYMEHTbI ANs
ucronb3osaHus B GypyLiem.

2. Otka3 OT OTBETCTBEHHOCTU
Microlife® sBnsieTcs 3aperucTpupoBaHHbIM ToBapHLIM 3HakoM Microlife Corporation.

3. BaxHas uHcopmauma

OnucaHue ycTpoiicTBa

[laHHas MaHxeTa SBMSIETCS NPUHAANEXHOCTBIO OCLUNTIOMETPUYECKUX LiNGPOBbIX
MpuGOPOB ArIst HEMHBA3NBHOTO KOHTPOMS apTepuanbHOro AaBNEHHs (TOHOMETPOB) U
HaKrafiblBaeTCs Ha BEPXHIOK YaCTb PYKM.

A BHUMAHUE

@™ Mpenynpexaenys ykasbiBaloT Ha NOTEHLMANLHO ONacHbIE CATYaLM,
KOTOpbIE, ECIIN UX HE YAACTCS NPe0TBPATUTL, MOTYT MPUBECTM K CMEPTH,
KPUTUHECKAM UM CEPbE3HLIM TPABMAM NONb30BATENS UMW NaLMeHTa.

o [lepxuTe MaHxeTy 1 e€ AeTanm Baanu ot AeTeit U Niofeit, KoTopble He MoryT
VCMIOMb30BaTh YCTPOACTBO M MaHkeTy. [oMHUTE 0 puckax CryyaitHoro npornaTbl-
BaHWst MENKkvIX AeTaneil Ui caaBnvBaHus TPYBKOM MaHKeTbl.

A BHUMAHUE!

(&> NpeaynpexaeHys yKkasbIBaloT Ha NOTEHLMaNbHO ONacHbIe CUTyaum, KoTopble,
€CNM UX He YAaCTCs NPeOTBPATUTb, MOTYT MPUBECTM K NETKMM WA HE3HauM-
TeNbHbIM TPaBMam Nonb3oBaTeNs UMW nauuerTa nubo HaHeceHuio yujepba
VMYLLIECTBY UIM OKpY>KaloLLieil cpefie.

o VicnonbayiTe faHHYI0 MaHXETY TONbKO C COBMECTUMBIMM YCTPOACTBAMM U COSANHI-
Tenamm ot Microlife. Vcnonb3oBaHme HeCOBMECTUMBIX NPUHALNEXHOCTE MOXET
co3aaTh Yrpo3y Anst 6e30MacHoro 1 UCnpaBHOTO (YHKLMOHMPOBaHMS YCTPOVCTEA.

o Bceraa 1cnonbayiiTe MaHKETY Ha y4acTke, COOTBETCTBYIOLLEM OKPYKHOCTY Cepe-
AWHBI PyKi naLyenTa. Acronb3oBaHme MaHKeTbl HEMPaBMUIbHOTO pasMepa MOXeT
MPVBECTY K CBOI0 NPV M3MEPEHiAst 1 (UNk) HeMpaBUIbHBIM MOKa3aHMIM.

o B cry4ae BO3HIKHOBEHIS Pa3apaxeHiis KOXV Ui auckomdopta npekparute
1CMIOMb30BaHIE YCTPOIACTBA M MaHXeTbl 1 MPOKOHCYNbTUPYITECH CO CBOUM
nievallyMm BpayoMm.

o HE ncnonb3yiite faHHoe yCTPOICTBO, MaHXETY UMK IETany nocrie MCTeYeHus
YKa3aHHOTO ANst HUX CpoKa CyxKObl.

HexenatenbHble ABNEHUSA U OTYETHOCTL

Coobuarite 0 MioBbIX CEPbEHbIX UHLMAEHTAX, TPABMAX UMM HEXeNaTeNbHbIX SBne-
HUSIX, BOSHUKLLIX B CBSI3M C UCTIONb3OBAHWEM YCTPOIACTBA, NPOU3BOAUTENIO/YNONHOMO-
YeHHoMy npeAcTasutenio B Espone (EC REP) v KoMneTeHTHOMY opraHy.

4. WHdopmaums o6 ycTpoiicTBe

Komnnexkrauus

Microlife ManxeTa
CoepuHuTenbHas Tpy6ka
PasrnnyHble pasbembl
PyKoBOACTBO MO 3KCTnyaTaLm
KpaTkas kapTa nokasaHui

nospexaenui. HE MCMONB3YWTE ycTpoiicTBO, MaHXeTy Ui Apyriie AeTanu

2 MpoBepbTe YCTPOACTBO, MAHXETY U ApYTUe AeTanK Ha NPeAMeT Hanuus
B CIly4ae Hanuumsi Ha HUX MOBPEXAEHNIA NI HapyLLeHu! B uX paoTe.

5. Hactpoiika ycTpoiicTBa
MpaBunbHbIN nopGop pasbéma
2 [MpoBepbTe CBOV TOHOMETP, 4TOBLI NPaBUNBHO BbIGPATL COBMECTUMBI COBAN-

HUTENb MaHXeTb! (yka3aH Ha kapte BbicTpoi uHankaLwum)! Menonb3oeanme
HECOBMECTMMOro CoeMHUTENA MOXET NPUBECTU K yTeyke BO3ayxa, cboto npu
M3MEPEHUN 1 (VM) HenpaBMIbHBIM NOKA3aHMSIM.

[JlononHuTenbHast MHopMaLys 0 BbIGOPE COBMECTMOTO COeANHMTENS!
MaHxeTbl Ans ToHometpa Microlife: www.microlife.com/connectors

[Ins MOHMTOPOB apTepHanbHOro AaBMeHws, KOTOPbIE UMEIOT Ha annapaTte
CVHWIA, CBETNO-TONY60M UMM KOPUYHEBBIN LIBET rHe3aa AN MofCOeANHEHNS
MaHXeTbl, UCNONb3yiTe Pa3bEM MaHKETbl C CUHUM Pa3béMOM LiBeTa.
[MopcoenvHUTE MaHXETY K YCTPOIACTBY, BCTABIB COBAVHUTENb MaHXETb! B
THE3[10 MaHXeTbl 0 CAMOTO KOHLIA.

Y6eauTech, 4TO COEANHNTENb MaHKETb! HAAEXHO BCTABNEH B THE3A0 MaHKETh!
BaLLero npubopa Ans MsMepeHust apTepuanbHoro Aaenexus. Mpu nonHom
BCTaB/IeHUM AOMKEH ObIThb ChblwweH otyeTnnBbIN «LLETYOK».
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IMpu cnabom KoHTaKTe nokasaHmst ByayT HETOUHbBIMM 1 (K MOSBSTCS CO06-
LyeHus 06 olmbkax.

Yro6bl NOMEHATL pasbéM, BbITaLUTE ero 13 TPyBKM MaHXeTbI U BCTaBbTe
TpebyeMblit pasbeéM B MaHXeTy /10 ynopa.

6. TexobcnyxuBaHue

&=
&

[JlonontuTenbHas MHpopMaLys 06 0BCNYKIBaHUM 1 YTUIIN3ALMN MAHKETbI
[ANs u3MepeHns apTepuansHoro Aaenenns Microlife: www.microlife.com/cuff

OumncTKa MaHKeTbl

1. OTCOeaMHUTE COBOMHUTENb MaHXETbI OT TPYGKM MaHKeTbl M OCTOPOXKHO BbITaLLMUTE
Kamepy 4Yepe3 OTBEPCTUE Ha Kpae Yexrna MaHKeTb!.

2. BeiCTupaiiTe Bpy4Hyto TKaHEBbIN «pyKaB» MaHXeTbl B MbINbHOW BOAE, TeMpenaTypa

BOfbI He A0MMKHa npesbiwatk 30 °C

TOMHOCTBIO BbICYLLMTE TKAHEBbII «pyKaBy.

OCTOPOXHO MOMECTUTE NMHEBMATUYECKYI0 kaMepy 06paTHO B BbICTUPaHHBIi

TKaHEBbIit «pyKaB» U akkypaTHO pacrpasbTe.

5. MoacoenuHuTe pasbem TpyGKi Ans Mofa4M BO3fyXa k MaHxeTe.

bl d

NHeBMaTh4eckas kamepa JomKHa nexarb POBHO B TKAHEBOM «pykaBe»

Microlife Cuff

MaHxKeTbl, 6e3 narnbos.
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NpY CTUPKE He UCNIONb3YNTE CMAMUTENb.

He ctupaiite MaxeTy B CTUpanbHON MaLLWHe Ui NOCYAOMOIHON MaLUMHE.

He cyLumTe TKaHeBbIi «pyKaB» MaHXeTb! B CyLuunke Ans Genbs!

Hv npu kakux oBCTOATENBCTBAX HE AONYCKAETCS CTUPKA BHYTPEHHEN
3nacTu4Hoi kamepbi!

MaHxeTbl NpefcTaBNSIoT CoBO YyBCTBUTENbHBIE NIEMEHTBI, TpebyloLLme
6bepexHoro obpalyenms.

Xpanenne

Korpa ycTpoiicTBo He ncnonb3yeTcs:

XpaHUTe MaHXeTy B CyXOM, MPOXNaAHOM, TEMHOM MeCTe, Npy TemnepaType 1 Bnax-
HOCTH, yKazaHHbIX B pasaene «CneupdukaLum v cobnioferne TpeboBaHmity.

@™ 3anpewaetcs crubarb Un CMUHaTL TPYBKY MaHKETbI CIWKOM CUITHO.

7. Cneuudmkauuu u cobnrogeHue Tpe6oBaHui

BP9

TexHNuYeckue XapakTepucTUKM

CpeaHuit Cpok CriyxObl MaHXeTbl cocTaBnsieT 2 roga unv 5000 namepeHuii, B 3aBucu-
MOCTM OT TOTO, YTO HACTYMUT PaHbLLE.

9. CumBonbl U 0603HaYeHNA

[MD]

MeauuuHckui npubop

CepTudmraums CE

(@)
m

Wmnoptep

OdmumanbHblit npepctasuTens B EBponeiickom CoobliecTse
YnonHoMoueHHbl it npeacTasutens B LLseiuapum
MpoussoauTens

CTpaHa npou3BoAcTsa
(maTa v3roToBMEHws, €CTIv AaTa Hanevarana pSEoM C CUMBOTIOM)

Mogenb Homep

E&LEE@

Homep no katanory

Homep cepwm ((ITTT-MM-[/; roa-mecsu-aeHb)

(B>  TexHnJeckve XapakTepucTuky YCTpOVCTBa MOryT BbiTh MaMeHeHb! Ge3
NpeABapUTENLHOTO YBEOMITEHNS.
Homep no karanory Mogens Homep Pasmepbl Macca
Microlife Msrkuit CA3-50-C55 <405 x <120 mm <1049
MaHxeTbl S
Microlife Markuit CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g
MaHxeTbl M
Microlife Markuit CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182g
MaHxeTbl M-L
Microlife Markuit CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <1839 uDlI
MaHxeTbl L
Microlife Msrkuit CA3-20-C62 <700 x <170 mm <1899
MaHxeTbl L-XL A
Microlife Xectkas CAS5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
MatxeTbl M-L A

Onucanve wsgenua: Mahxeta ana Lllll(prBOI'O HEeMHBA3MBHOIO MOHWUTOPA

apTepuanbHOro AasneHna

o1 +10 °C fo +40 °C

15 - 90 % MaKcManbHas OTHoCUTENbHas BIAXHOCTb
700 hPa - 1060 hPa

YcnoBus xpaHeHus U 01-20 °C po +55 °C

TPaHCMOPTUPOBKN: 15 - 90 % makcumanbHas OTHOCUTENbHAS BNaXHOCTb

OxupaaeMbIi cpok cnyx6bl: 2 net unu 5000 u3vepeHuit B 3aBUCUMOCTY OT TOTO,
Kkakoe cobblTve HaCTYNUT NepBbIM

CBefieHHsi 0 COOTBETCTBUM

[laHHOe YCTPOIACTBO COOTBETCTBYET TpeboBaHuaM PernamenTa EBponerickoro cowsa

Ans MeaULMHCKUX nanenuii (EU)2017/745.

8. lapaHTus

Ycnosua
NpUMeHeHus:

apaHT1si Ha MaHXeTy BKITIOYAeT rapaHTII0 Ha BHYTPEHHIOK kaMepy (repMeTUYHOCTL

Kamepbl) Ha 2 roga.

o [apaHTIs He pacnpoCTPaHSIETCs Ha PyKaB 1 KOPMYC MaHKETb! BCNEACTBIE M3HOCA.

o [apaHTis feficTBUTENbHA TOMBKO MPY MPEAbABNEHN JOKYMEHTOB, MOATBEPKAA-
HOLLIVX MOKYTIKY.

o [apaHTuitHoe 1 BecnnaTHoe cepBicHOe 0BCNYXIUBaHME He MPOU3BOSUTCS B
Cryyasix HapyLLeHIs NoTpebuTeNneM npasun XpaHeH s, O4UCTKY, TPAHCTIOPTUPOBKY
11 TEXHUYECKOI BKCTInyaTaLym npubopa, MpeaycMOTPeHHbIX NPaBUaMy, U3NOXeH-
HbIMY B MHCTPYKLWW MO 3KCTIyaTaLmm.

YHuKanbHbll uaeHTUdMKaTop npubopa

OCTOpOXHO

061K npenynpexaaloLLyit 3HaK

OrpaHuyeHue Temneparyps! Anst paboTbl Unv XpaHeHus

-

TpeAens! fONYCTMOI BIIGXHOCTY MY AKCyaTaLyy 1 XpaHeHUu

MpeAens! foNyCTUMOrO aTMOCHEPHOTO AaBNEHHS!

Mepen Havanom paBoTbl C YCTPOCTBOM MPOYTHUTE MHCTPYKLMIO MO
1CMIONb30BaHMIO.

- JORE

Beb-caltT ¢ uHchopMaLivelt Ansi naLyeHToB

HanomunaHne/npumeyarme

WaroToBneHo 6e3 NpUMEeHEHIs HaTypanbHOro NaTekca.

Pa3mep 1 OKpYKHOCTb MaHKETbI

&
&
)

}=| 0 [lonycTuMblit AnanasoH OKPYXHOCTU Pyky (Cknajka MaHXeTbl AOMKHa
K'=| HaXoANTLCA B Npefenax AonycTMMOro AnanasoHa)
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Microlife Cuff

1. Beryn

06csr gokymeHTa

YBaXHO NpoYUTalTe iHCTPYKLi, NepLU HX BUKOPUCTOBYBATI MAHXKETY.

3BepranTecs A0 Lboro A0KyMeHTa Ta iHCTPYKLT 3 BUKOPUCTaHHS BIUMIpHoBaYa
apTepianbHOro TUCKY Ans OTPUMaHHS BaxnMBOiiHopmaLii LWoao excnnyataii
BUpOBY Ta Gesnexu MarxeTy. 36epiraiTe Lj JOKYMEHTU ANsi NOAANbLLOTO BUKOPH-
CTaHHS.

2. Bigmoga Big BignoBiganbHOCTi

Microlife® e 3apeecTpoBaHoio Toprosoto Mapkoio Microlife Corporation.

3. Baxnusa iHhopmaLis

Onwuc npucTpoio
List MaHxeTa € npunapasm LdpoBIX OCLUNOMETPUYHUX NNEYOBIUX HEIHBASMBHMX
BUMIpIOBAYIB apTepianbHoro TUCKY.

A NONEPEMXEHHA

(&= CnoBoMm «MonepefpKeHHs» NosHaueHi noTeHLitHo Hebeaneui cutyauji, aki,
SIKLLO X HE YHUKHYTM, MOXYTb NPU3BECTM 30 CMEPTI, TAXKOI abo cepitoaHoi
TpaBMM KopUCTYBa4a abo naLjeHTa.

* 3bepiraiite MaHXeTy Ta ii YaCTUHI B MiCLSiX, HEAOCTYNHUX ANS AiTei Ta niofed, Aki
He MOXYTb CaMOCTIiHO KOpUCTYBATMCS NpUnafoM i MaHxeTolo. [am'aTaitte npo
PY3VKIM BUNAAKOBOTO KOBTAHHS APIBHMX YaCTWH, @ TakoxX YAyLLEHHs TpyBKolo
MaHXeTu.

A YBATA

(&= CnoBom «yBara» nogHaueHi noTeHuiiHo HebeaneuHi cuTyalii, sk, KW ix He
YHUKHYTU, MOXYTb MPU3BECTY [10 HE3HAUHMX abo Nerkvx TpaBM KOpUCTyBaYa
abo naLlieHTa, Yn NOLIKOZKEHHs MaiiHa abo HaBKONMLLHBOT cepeam.

*  BukopucToyifTe Lo MaHXeTy NnuLue 3 CyMiCHUMM Npunafamm Ta 3'efHyBavamu
BMpoBHMLTBa Microlife. BukopuctaHst HecyMicHOro Npunaaas Moxe BNiMHYTH Ha
6eaneky i1 poboty npunagy.

* 3aBXav BUKOPUCTOBYITE MaHXETY, PO3Mip sikoi BiAnosinae o6xsaty cepeaHboi
4acTUHW Nneva navjenTa. BUKOpUCTaHHS MaHKeTH HenpaBUIbHOTO PO3Mipy MOXe
NpU3BECTM 10 NOMUITKV BIMIPIOBaHHS! Ta (a60) HenpaBMnbHIX NOKa3aHb.

* He BukopucToByiiTe Lieil Npunag i MaHKeTy Ta NPOKOHCYNbTYATECS 3 BALUMM
nikapeMm y pasi NosiBM NoppasHeHHs LWkipn abo anckomeopry.

« HE BukopucTOBYITE Liei npunag, MaHxeTy abo YactiHu nicns

BUKOPUCTOBYWTE weit npunag, MarxkeTy abo iHLui YaCTUHU, SIKLLO BOHM

2 OrnsHbTe NpUNaz, MaHXeTy i iHLi YacTUHY Ha NpeaMET NoLWKOmKeHHs. HE
MOLUKO/IKEH] YY1 HEMPaBUMBHO NPALYOHOTE.

5. HanawrtyBaHHs npunagy
BwuGip 3'eaHyBaya MaHxeTH
2 MMepesipTe cBilt BUMiptoBaY apTepianbHoro TUCKY, Lo6 NpaBuibHO BUGPaTH

CYMICHUI 3'eiHyBaY MaHXeTY (nepeniueHmi Ha kapTLi WBWAKOT iHauKaLi)!
BukopucTaHHs HeCyMiCHOrO 3'€aHyBaya MOXe NPU3BECTU 10 BUTOKY NOBITPS,
MOMWIKM BUMIDIOBaHHS! Ta (ab0) HenpaBurbHIX NOKa3aHb.

[Tlonatkosa iHchopmallist npo Bubip cymicHoro 3'eaHyBaya MaHXeTv Ans
BUMIpOBaYa apTepianbHoro T1cky: www.microlife.com/connectors

[inst ToHOMeTPiB, LLIO MatoTb Ha NpUNagi rHi3fo AN MaHKETW CUHIN, CBITNO-
OnakuTHMit abo KopU4HEBMUIA KONbOPY BUKOPUCTOBYITE 3'€AHYBaY 3
GNaKUTHUI KOHTAKTHUM 3'€iHYBayeM.

MigkniodiTb MaHXeTy 0 Npunagy, BCTaBMs04YM 3€[HYBaY MaHXETW B IHi3a0
MaHXeTu 10 ynopy.

[MepekoHaitTecs B TOMY, LLO Po3'eM MaHXeT! HapiitHo BCTaBNEHUI y rHisno
MaHXeT\ Npunazy Ans BiACTEXEHHS KpoB'aHoro Tucky. Mpu nosHoMy
BCTaBJIeHHi Ma€ ByTH YyTHO YiTKe «KnalaHHs».
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(&= HeuwinbHe 3'eaHanHA Npuase/e A0 HETOHHNX NOKA3HKKIB | NOABI NOBIAOMAEHD
npo NOMMIKY.

@™ o6 3MiHUTI KOHHEKTOP, BUTAHITS 14070 3 TPYEKM MaHXeT! i BCTasTe
noTpiGHuiA 3eaHyBay y TpyGky MaHxeTH A0 ynopy.

6. TexobcnyroByBaHHs

HOro TEPMiHY Criyx6u.

HebaxaHi fiBULa Ta 3BITHICTb

lMoBinomTe BUPOGHVKa/aBTOPK30BaHOTO NPEACTaBHUKa B €BPON Ta BigNoBiaHI koMne-
TEHTHI oprahy npo By/ib-sikii Cepio3HIit BUNazok, TpaBMy abo HebaxaHe sBuLLe,
NOB'A3aHi 3 LM npunagom.

4. IHdopmalis npo npunag

Komnnekrauis

Microlife ManxeTa

Tpy6ka MaHxeT

PiaHi po3'emu

KepisHuuTBO 3 excnnyatauji
KapTka 3 NoKasHuKkamu

[JloparkoBa iHchopmaLjis Mpo TexHi4He 0BCnyroByBaHHs Ta yTunisaLio
MaHXeTu Ans BUMIpIoBaHHS apTepianbHoro Tucky Microlife:
www.microlife.com/cuff

OuMLLeHHs MaHXeTH

1. Bin'enHaiite 3'eHyBay MarxeTH Bif TPyOkv MaHXeT | 06EpeXXHO BUTSITHITL kamepy
yepe3 OTBIp Ha Kpato YoXNa MaHKeTH.

2. Bunepitb pykamu 4oXomn MaHXeTV Y MUMbHit BoAi He rapsuilue, Hix 30 °C.

3. TTOBHICTIO BUCYLLITb YOXON MaHXETU.

4. TloBepHiTb TPybKy MaHXeTH Ha3ap Yepe3 ii oTBip | 0BepexHO MoknagiTe ryMoBy
Kamepy y YOXOIN MaHKeTH.

5. TMin'epHaitte 3'egHyBaY MaHXeTH [0 TPY6KU MaHXeTH.

T'yMoBa kamepa NOBUHHA 3HAXOANTUCH MPSIMO Y HOXMTi MaHXeTH, a He ByTu

Microlife Cuff

CKnageHoto.
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He BMKOpUCTOBY#TE NOM'AKLLYBAY TKAHWH.

He nepitb MaHxeTy B npanbHiit MalLmHi abo nocyaomuitLj.

He cywitb 4oX0n MaHXeTy B CyLUMIbHII MaLLmHil
Hi 3a AKkux 06CTaBUH He 0NYCKAETLCS NPaHHs BHYTPILLIHBOI eNacTUyHoT
Kkamepu!

MaHXeTH € YyTIMBUMM eNeMEHTaMM, WO BUMaraioTb AGAiNMBOTo NoBog-
KEHHS.

>4

36epiraHHs

Konu He BukopucToByeTbCS:

36epiraitTe MaHXeTy B CyXoMy, NPOXONOAHOMY, TEMHOMY MiCLj Npy Temneparypi Ta
BOMOrocTi HABKOMMLLIHLOTO CEPEAOBHLYA, LLO BIANOBIAAIOTH Aiana3oHaMm, 3a3Ha4YeHnM y
po3aini «CneyydikaLii Ta AOTPUMAHHS BUMOT».

(&= 3abopoHAETLCA 3rUHaTV 360 3MUHATY TPYBKY MaHXET! HafiTo CUMbHO.

7. Cneumdikauii Ta JOTPMMaHHA BUMOT
TexHi4Hi xapaKTepuCTUKM
(@™  TexHiuHi xapaKkTepUCTAKM MOXYTb By amiHeHi 6e3 nonepemkeHHs.

9. CMMBONM i NOSICHEHHS

3

Homep 3a katanorom Homep mogeni | Po3mipu Bara 6pyTTo
Microlife M'sioi matxeTn S CA3-S0-C55 | <405 x <120 mm | <104 g
Microlife M'sikoi matxeTn M CA3-M0-C47 | <510 x <145 mm | <134 g
Microlife M'akoi marxeta M-L | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm | <1829
Microlife M'sikoi MaHxeTy L CA3-L0-C45 <650 x <170 mm | <183 g
Microlife M'skoi maHxetn L-XL | CA3-Z0-C62 | <700 x <170 mm |<189 g
Microlife XopcTka maHxera M-L | CA5-W0-C60 | <670 x <150 mm |<182¢g
Onuc Bupoby: MaHxeta Ans LudpoBoro HeiHBa3MBHOrO TOHOMETpa
YMOBM 3acTOCYBaHHA: Big +10 °C go +40 °C

MakcumanbHa BigHocHa BonoricTb 15 - 90 %.
700 hPa - 1060 hPa

YmoBy 36epiraHHs 1 TpaHc-  Bif -20 °C po +55 °C

NOPTYBaHHA: MakcumanbHa sigHocHa BonoricTb 15 - 90 %.

OuikyBaHMit CTPOK cnyx6n 2 poku abo 5000 BUMipioBaHb 3anexHo BiA TOTO, L0
BMPOOGY (3 MOMEHTY NpoAaxy HacTaHe paHilue.
BUPOOY cnoxuBavy):

IHdhopmauis npo BignoBigHICTL
Llett npunag BignoBifae BMMOram pernamenTy Lwoao MeanyHux npunapis (€C) 2017/745

8. Tlapanris

Ha maHxeTy po3noBcromKyeTCs PyHKLOHANbHA rapaHTisi POTSITOM 2 POKIB (repMeTiy-

HiCTb Kamepw).

* He po3noBCiomKyeThCs Ha PyKaB i Ha BHYTPILLHIO kKaMepy Yepes 3HOLLYBaHHS.

o [apaHTist pO3NOBCIOKYETLCS TiNbKA NPU HASBHOCTI AOKYMEHTA, LLO NiATBEPAXYE
TOKYTIKY.

o [apaHTist He PO3NOBCIOAXYETLCS Ha MOLLKOMXEHHS, 3aBAaHi BHACTIAOK BUKOPY-
CTaHHs NpUnagy He 3a NPU3HaYeHHsIM, CTUXiHOro nuxa abo HeAoTPUMAHHS
iHCTPYKLjil 3 ekcnnyaTauji.

CepepHilt CTPOK cnyx6n MaHxeTi CTaHoBUTb 2 pokvt abo 5000 BuMipioBaHb, B 3anex-

HOCT Bifj TOrO, YO HacTaHe paHilue.
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MeauaHuit npuctpiit

Ceptudikavis CE

IMnoptep

ABTOPU30BaHMiA NPefiCTaBHUK B EBPONENCHKOMY COI03i
YnoBHoBaxeHui npeacTaBHuK y Lseuapii

BupoBHuk

Kpaita BupoBHuuTBa
(naTa BUPOBHMLITBA, SIKLLO fiaTa 3a3HaueHa ropyy i3 CUMBONIOM)

Homep mogeni

Homep 3a kararnorom

Homep naprii (PPPP-MM-[[; pik-MicsiLib-neHb)

YHikanbHwit ineHTUcbikaTop NpUCTpoIo

Ygara

3Hak 3arasnbHoro nonepe/pkeHHs

TemnepaTypHe obMexeHHs Ans ekcnnyarai abo 36epiraHHs
OBMesxeHHs BOorocTi npu excnnyatauii Ta 36epiraHHi

O6MexeHHs aTMOCGHEPHOTO TUCKY

MpouuTaiite sika B LWX HCTPYKLiAX 3 ekcnnyaTayii, nepes
BUKOPUCTaHHAM LbOro npunaay.

Beb-caiit 3 iHdopmaLlieto Ans nauieHTis
HarapysarHs/npumitka

He micTuTb npupoaHuit natexc

Poawmip i 06xBaT MaHxeTn

[lonycTumuii giana3oH 06xBaTy nneya (3rMH MaHXeTH Mae 3HaxoauTICs

B MeXax A0nyCTUMOrO fjjiana3oHy)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Kipicne

Kyxar kenemi
@ MaHxeTTi KonaaHap angbiHaa Hyckaynapbl MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3.

OHIMHiH MaHbI3[ibl KYMbICbI XXSHE MaHXeT Typanbl kayinciagik aknapatb! yLUiH
OCbl KYKaTThl )oHE KaH KbICbIMbIH ©ILLIENTIH Kypanabl naiaanaHy xeHingeri
HYCKaynbIKTbl kapaHbl3. Byn kyxaTTapasl Gonawakra aHblkTama any yLuiH
caKTaHbl3.

2. )XayankepwinikteH 6ac TapTy

Microlife® —Microlife Corporation KoMnaHUsiCeIHbIR TipkenreH cayaa Genrinepi.
3. MaHbI3gbl aknapat

Kypbinfbl cunatramachb!
By Kon MaHXeTi OoFapFbl KOMAbIH OCLMNIOMETPUAMbIK CaHAIK MHBA3UBTI eMec
KaH KbICbIMbIH TEKCEPY KypbiNFbiCl Gorbin Tabbinaasl.

A ECKEPTY

&= Eckepty anemeHTTepi bIKTUMaN KayinTi xafaannapasl kepcetesi,
onapAblH anfbiH anvaca, 6yn naitanaHyLblHbiH HEMEeCe NaLUeHTTiH
enimiHe, ayblp HeMece eTe ayblp XapakaTTaHyblHa akenyi MyMKiH.

o MaHxeT neH oHblH HenikTepiH 6ananap MeH KypbimfbiHbl XXaHe MaHXeTTi
naiifanaHa anManTelH agamaapaaH aneic yctanpl3. KilkeHtai 6eniktepai
Ke3EMCOK XKYTbIN KOK XaHE MaHXeT TYTIKLLeCIMEH TYHLUbIFBIM Karny KayniHeH
cak BonbIHbI3.

A HA3AP AYOAPbIHbI3

@& CakTaHabipy anemeHTTepi bIKTUMan KayinTi xafaainapabl kepceteai,
erep onapAblH anablH anvaca, naiaanaylubira Hemece nalnueHTke
XeHin Hemece GonmalLibl xapakaT Hemece Mynikke HeMece KopLuaraH
opTara 3akbIM KenTipyi MyMKIH.

o Byn MaHXeTTi Tek yinecimai KypbinFbinapMeH xaHe KOCKbILUTapMeH nanga-
naHblHbI3 Microlife. Yiinecimai emec kepek-xapakTtapapl naiganany
KYPbINFBIHBIK Kayinci3airi MeH eHiMAiniriHe HykcaH KenTipyi MyMKiH.

o OpkalliaH NaumMeHT KonbIHbIH OpTaHfbl LeHbep enLuemMiHe Cankec keneTiH
KON MaHXeTiH naiaanaHbiieI3. [lypbiC emec enemaeri MaHxXeTTi nanaa-
naHy erLey kaTenirii xxaHe/Hemece KaTe KepCeTKILUTEPAi TYAbIPYbl MyMKiH.

o TepiHiH TiTipkeHyi HeMece bIHFalChbI3abIK TybIHAAFaH XarFaainaa Kypblrfbl MEH
MaHXXeTaHbl KongaHyabl TOKTaTbIn, AapirepiHiabeH KeHeciHi3.

o Byn KypbinfbiHbl, MaHXeTTi Hemece BenLuekTepAi KepCceTinreH KbI3MeT eTy
Mep3imi eTkeHHeH ket KONIAHBAHDI3.

KafbIMcbI3 acepnep xaHe on Typankl xabapnay

Kypbinfbifa KaTbICTbl OPbIH asFaH Ke3 KenreH ayblp OKura, xapakar Hemece
XarbIMCbI3 OKuFa Typanbl eHAipyLuire/eyponanlk yokineTTi exinre (EC REP)
KOHe Ky3bIpeTTi opraHfa xabapnaHbi3.

4. Kypbinfbl Typanbl aknapart

Byma Kypambl
Microlife MamxeT
Matxeta TyTiri
OpTYpni KoCKbILLTap

KypbInFbIHbI, MaHXeTaHbl xaHe Gacka GenLuekTepai 3akbiMaaHynapabii

A 60nyblHa KaTbICTbI TEKCEPIHi3. KypbirfbiHbl, MaHXeTaHbl Hemece backa
6GernLuekTepai 3akbIM HeMece onapablH KyMbICblHAa akaynblk GonraH
xafnanna NAVOANAHBAHbI3.

5. KypbinfbiHbl OpHaTY
KanrarbiwTb! AypbIC TaHAay
2 YiinecimMai MaHXeT KOCKbILLbIH (Kblnaam kepceTill KapTacbiHAa

KepceTinreH) AypbIC TaHAAY YLUIH KaH KbICbIMbIH GakbinayAbl TEeKCepiHia!
YineciMcia KOCKbILLUTBI NaiaanaHy ayaHblH LWbIFbIN KETYiHe, entuey
KaTeniriHe xaHe/Hemece AypbIC eMeC kepceTKiluTepre akenyi MyMKiH.

Microlife kaH KbicbIMbIH 6akbinay yLUiH yiAneciMai MaHXeT KOCKbILLIbIH
TaHaay Typarbl KockIMLLa aknapat: www.microlife.com/connectors

AnnapatTa KeK, alublk Kek HEeMece KOHbl TYCTi MaHXeT xanrayra
apHarFaH ysilbiFbl 6ap TOHOMETPREP YLLiH KOK TYCTi Xanfafbilbl
6ap MaHXeT XanfarbilbiH KONAAHbIHbI3.

MaHXeTTi KypbiNFblFa MaHXET KOCKbILLbIH MYMKIHAIMHLLE MaHXETTiH
po3eTKkachlHa cany apKbifbl KOCbIHbI3.

MaHXeT KOHHEKTOPbIHBIH KaH KbICIMbIH ©MLUIEATIH MOHUTOPABIH
po3eTkacklHa MbIKTan KiprisinreHiHe ke3 XeTki3iHi3. TonbIK canbiHfaH
ke3pe HakTbl «KITUK» abiGbIckI ecTinyi kepek.
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@ boc KocbinbIM kaTe kepceTkiluTepre xaHe/Hemece kate Typans!
xabapablH nanga GonysiHa akenegi.
&

XKanFafbILLTbl @ybICTbIPY YLLIH OHbl MaHXET TYTIFHEH CYbIPbIN aNblHbI3
[a, KaXeTTi XarFarbllUTbl MaHxeTke GapblHLLA TEPEH EH3iHi3.

6. TexHuKanbIK KbI3MET KepceTy

Microlife kaH KbICbIMbIHbIH MaHXeTiHe TEXHUKarbIK KbI3MET kepceTy
XOHE XOt0 Typarbl KockIMLLa aknapat: www.microlife.com/cuff

MarxeTTi Tazanay
1. MaHXeT KOCKbILLbIH MaHXeT TYTifHEH arnbin TacTaHbl3 XaHEe kamepaHbl
MaHXeT KaKnarblHbIH LETIHAEr CaHblnay apKbirbl akbipblHAaN TapThbiHbI3.

2. ManxeTa kaknafbiH cabbliHabl Cyaa KonMeH xybiHbi3: 30 °C.

. MaHxeTa KaknarbIH aWblin, TOMbIK KeNTipiHi3.

. MaHxeTa TyTiriH caHblnaybl apkbinbl kanTagaH GekiTin, kamepaHbl MaHxeTa
KaKrnafblHa akblpblHAan Tik OpHANACTbIPbIHbI3.

. MaHxeTa xanfafbllblH MaHXeTa TyTiriHe kaiTagaH GekiTiHi3.

o AW

Hyckaynbik MHeBMaTUKanbIK Kamepa MaHXeTTiH TOKbIMa «KeHiHae» Byrinmen,
Keinpam kepceTkill kapTachl TiriHEeH XaTybl kepek.
Microlife Cuff
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Kyy kesiHae XymcapTKbILTbI KonaaHbaHbI3.

MaHXeTTi Kip XyFblll MalIMHAAA HEMECE blAbIC XKYFbILL MalUMHaaa
Xyyra Gonmaigpl.

MaH>xxeTa KaknarblH KenTipril aBToMaTTa kenTipMeHia!

Ew6ip xarnanaa iLuki anacTukanblk kamepaHblH XyynyblHa xon 6epin-
mengi!

MatxeTTep abaiinan konaaHyabl Tanan eTeTiH cesiMTan aneMeHTTep
60onbIn Tabbinasl.

Tacnanapae! caktay

KonpaHbaraH kespe:

MaHxeTTi Kyprak, CankblH XXepae KyH CayneciHeH anbIC, KopLuaraH opTa Xaraaii-
napbl «TexHuKarnblk cunaTTamanap xaHe caiikecTiky GeniMinae cunatTanfaH
Temnepartypa MeH birnFanabinblk aykbIMbIHAA CakTaHbI3.

@™ Marxert TyTiriH WamapaH Tbic MaibiCTbIPMaHbI3 Hemece BYKTeMeHia.

7. TexHuKanblk cunaTTamanap xoHe CoMKecTiK
TexHuKanbIK cunaTTamanapbl
&= TexHukanblk cunattamanap eckepTycia e3repTinyi MyMKiH.

BP9

KaTanor GoiibIHwWwa HeMmipi Mopenb Hemipi [©nwemaepi Canmarbl

Microlife XXymcak manxeTt S CA3-S0-C55 <405 x <120 mm|<104 g

Microlife XXymcak marxer M |CA3-M0-C47  |<510 x <145 mm|<134 g

Microlife XXymcak maHxet M-L |CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182 g

Microlife XXymcak manxet L CA3-L0-C45 <650 x <170 mm|<183 g

Microlife XXymcak manxet L-XL (CA3-Z0-C62 <700 x <170 mm|<189 g

Microlife KatTel manwxeT M-L  |CA5-W0-C60  |<670 x <150 mm|<182 g

©HiM cunarTamachi: CaHpblK MHBA3MBTI EMEC KaH KblCbIMbIH 6aKbl-
nayfa apHanfaH MaHxeT
Konpany 10-40°C/50- 104 °F
wapTrapbl: Makcumanabl canbicTbipmarb! birFanabinbik 15 -
0

90 %
700 hPa — 1060 hPa
Cakray xaHe TacbiMangay -20 - +55 °C/-4 - +131 °F

wapTrapbl: Makcumanabl canbicTbipmarb! birFanabinbik 15 -
90 %

KyTineTiH Kbiamer ety 2 xbin Hemece 5000 enLuey, KaitChich BipiHLLi

Mep3imi: 6onaTblHAbIFbIHa GainaHbICTbI.

CauKecTik Typanbl aKnapar

Byn Kypbinfbl MeaULMHarbIK KypbinFbinap Typarnbl epexenid (EU) 2017/745

TanantapbiHa Colkec Kenepi.

8. Keninaik

MarxeT keningiriHe iLki kamepara 2 XbIngblk keninaik kipegi (kamepaHbiH caHbl-

naycbl3fbifbl).

o MaHxeT KaHKacbl HeMece XeHi TO3bINbIN karca, keningik onapra Taparn-
maiabl.

o Cartbin anyabl ganenpeiTin kyxxattap 6ap 6onraHaa FaHa keningik xapamas!
6onbin Tabbinagsl.

o KonpaHy eHiHzeri HyckaynblKTa XasbinFaH epexenepMeH kesfenreH
cakTay, Tasanay, TacbiManaay xeHe acnanTbl TEXHUKambIK KorgaHy epexe-
nepi TyTbiHyLWbIMeH By3binFaH 6onca, KeningikTi xaHe akbiCbi3 CEPBUCTIK
KbI3MET KepceTinmenai.

MaHXeTTiH opTaLla KbI3MeT eTy Mep3iMi kalicbiCbl epTepek 6onaTtbiHbiHa balina-

HbICTbI 2 XbIn Hemece 5000 entweyni Kypaiiasl.
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MeauumHarnbik Kypbinfbl

CE coiikecTik 6enrici

MmnopTTayLubl

Eyponanblk KoFamaacTblkTaFbl pecMu ekin
LBeiuapusigarsl yakineTTi ekin

OHpipywwi

OHaipywi eni
(TaHOaHbIH XaHblHAA KyHi GacbinFaH 6orca, eHAIpINreH KyHi)

Mogenb Hemipi

Katanor 6oiblHLLa HeMipi

JloT Hemipi (KIKHOK-AA-KK; xbin-ai-KyH)

Bipereit kypbinfbl uaeHTUdMKaTOpbI

Hasap aygapblHbia

Xannbl eckepty Genrici

MaiinanaHy Hemece cakTay YLUiH TeMnepaTypaHbl LLEKTey
MaiinanaHy xaHe cakTay YLLiH binFanbinbk WekTeyi

Pykcar eTinreH atMocdepanblK KblCbIMHbIH, LUET

Byn KypbInfbiHbl Naitnanaxbac 6ypeiH, NaipanaHy HyckaynapbiH
OKbIHbI3.

MaumeHT Typanbl aKnapar kamTblrFaH caiT
Ecke cany/eckepty

Tabum pe3eHke naTeKkCTeH XacanMaraH

MaHxeT enemi xaHe weHbepi

Kon weHGepiHiH pykcaT eTinreH auanasoHbl (MaHxXeTTi Gyktey
[Anana3soHFa Covikec kenyi kepek)
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Microlife Cuff

1. BbBegeHue

06xBaT Ha JOKyMeHTa

Mpo4eTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE, NPEAV Aa U3NON3BaTe MaHILETa.

KoHcynupaiiTe ce ¢ HacTOALLMSI AOKYMEHT W UHCTPYKUuTE 3a ynoTpe6a Ha Bawwms
anapar 3a u3MepBaHe Ha KpbBHO HarsiraHe 3a BaXHa UH(hOpMaLs OTHOCHO paboTata
Ha NpopayKTa 1 6e30nacHoCTTa Ha MaHiweTa. 3anaseTe Teau AOKyMeHTH 3a GbaeLu
CrpaBKut.

2. Otka3u OT OTTOBOPHOCT

Microlife® e peructpupaHa Tbproecka Mapka Ha Microlife Corporation.

3. BaxHa uHchopmaums

Onucanue Ha usgenueto
To3n MaHLLET 3a pbKa € akcecoap 3a OCLUNOMETPUYHITE LMGPOBU HEUHBANBHI
anapatv 3a KPbBHO HansraHe 3a ropHara 4acT Ha pbKara.

A Buumanve

@™ penynpepuTentuTe enemeHTi 0603Ha4aBaT NOTEHUMAIIHO ONaCH! CUTY-
aljuu, KouTo, ako He GbaaT M3BerHaTi, Morar ia AOBEAAT 40 CMBPT, KPUTUYHO
CbCTOSIHWE MW CEPUO3HO HapaHsiBaHe Ha NOTPEOUTENs Uk NauueHTa.

o CbxpaHsiBaiiTe MaHLLETa U HErOBUTE YaCTy Aarneu oT f4eLia 1 Xopa, KOUTO He MoraT

[ia M3N0N3BaT U3NENMETO 1 MaHLeTa. BaemeTe noa BHUMaHMe puckoBeTe OT
CRy4aitHo NOTBLLUAHE Ha Mankv YacTy 1 3ayluaBaHe ¢ TpbbuUKaTa Ha MaHLueTa.

A BHUMAHVE
&

EnemeHTuTe 3a NOBULLEHO BHUMaHWe 0603HavaBaT NoTeHUWanHo onacHu
cuTyauuu, KouTo, ako He 5'b/:laT MSﬁeI’HaTM, morat Aa fgoseaar Ao neku unu
He3HauUTenHu HapaHAaBaHUa Ha I'IOTpeﬁI/ITeJ'I‘iI WUnu nayueHTa unu 1o yBpex-
[aHe Ha UMyLLeCTBOTO MK OKONHaTa cpeaa.

e A3non3gaiiTe TO3M MaHLLET CaMO CbC CbBMECTUMMU n3genus u KOHeKTopu ot
Microlife. 3nonasareTo Ha HeCbBMECTUMM akcecoapy MoXe fia 3acTpalui Ge3o-
MaCHOCTTa 1 e(heKTUBHOCTTA Ha anapara.

o BuHarv usnonasaiite MaHweTa 3a pbka C pasMep, CbOTBETCTBALL Ha CpeaHaTa
obuKonka Ha pbkata Ha naLueHTa. V13non3saHeTo Ha MaHLLET ¢ HenpaBuneH

pa3viep MOXe f1a I0BEAE A0 TPeLLKa B U3MEPBAHETO W/ HENPaBUIHI NOKA3aHNs.

o CnpeTe aa u3nonasare To31 anapar 1 MaHLLET ¥ Ce NOCbBETBAIATE C BaluMs Nekap,
aKo NOYYBCTBATE KOXHO APA3HEHE NN ANCKOMAOPT.

o HE nanonssaiiTe T031 anapar, MaHLIeT i 4acTi Crej M3T4aHe Ha NocoyeHns
eKcnnoaTaLyoHeH Cpok.

u
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CrobLUaBaiiTe 3a BCEKV CEPUO3EH MHLMAEHT, HapaHsiBaHe UM HeXenaHo chouTue,
Bb3HIMKHAIO BbB BPb3Ka C arapaTa, Ha MpOU3BOAUTENA/EBPONENCKHS YITbITHOMOLLEH
npeactasuten (EO REP) 1 Ha koMneTeHTHWS opraH.

4. Wndopmaums 3a anapara

CbAbpKaHUe Ha onakoBkaTa
Microlife Manwwer

Tpb6a Ha MaHwweTa

PasnnyHu coeuumnTenn
PBKOBOACTBO C MHCTPYKLUN
KapTa ¢ 6bpau nokasanus

BAMTE anapara, MaHLeTa uni 4actuTe, ako U3rnexaar nospeaeHn unu

2 MposepeTe anapata, MaHLeTa 1 apyrv YacTu 3a nospean. HE U3MON3-
PaGoTAT HenpaBuIHo.

5. Hactpoiika Ha u3genuerto
W360op Ha koHekTOp
2 [poBepeTe anapata cu 3a M3MepBaHe Ha KpbBHO Hansraxe, 3a fa n3bepete

NpaBIUNHO CbBMECTUMMS KOHEKTOP 33 MaHLLETa (NOCOYeH B kapTarTa 3a bbp3a
MHANKaLms)! M3nonssaHeTo Ha HECbBMECTIM KOHEKTOP MOXe Aa AoBese A0
M3TUYaHe Ha Bb3AYX, rPeLLKa NPYU 3MEePBAHETO W/ HENPaBMITHY NOKA3aHMS.

[JlombnHMTenHa MHdopMaLys 3a M36opa Ha CbBMECTIM MaHILET 3a BaLLis
anapart 3a “3mepBaHe Ha KpbBHO Hansrare Microlife: www.microlife.com/

3a anapaty 3a KpbBHO HandraHe, KOMTO UMaT CUHbO, CBETNIOCUHBO UK
KachsiBO OLIBETEHO rHE3[0 3a MaHLLET Ha YCTPOI CTBOTO, U3NON3BaiiTe KoHe-
KTOP C CUHUA WU(T KOHEKTOP.

CBbpXeTe MaHLeTa KbM anapara, kato NocTaBuTe AOKpail KoHeKTopa Ha
MaHLUeTa B rHe3oTo Ha MaHLLeTa.

YBepeTe ce, Ye KOHEKTOPBT Ha MaHLLEeTa e Ao6pe MocTaBeH B rHe3AoTo 3a
MaHLUETa Ha anapaTa 3a u3MepBaHe Ha KpbBHO HansraHe. Korato e
nocTaBeH foKpau, TpAGBa Aa ce vye otyeTnueo «LLIPAKBAHE.
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(&= Xnabasata Bpb3Ka Le 0BEE A0 HETOUHY NOKA3aHHS Wi CboblLLeHNs! 3a
rpeLuKka.

(&= 3ajaCMeHUTE KOHEKTOpa, IO M3bPNAlTe OT MaHLeTHaTa Tpb6a v nocTaseTe
HEOBXOAMMIS KOHEKTOP B MaHLLETHaTa TPb6a Bb3MOXHO Hall-HaBbTpe.

6. nopapbxka

[JlonbnHuTenHa HgopmaLys 3a NOAAPbLXKaTa 1 U3XBBLPASHETO Ha BaLLKS
MaHLLET 3a KpbBHO HansraHe Microlife: www.microlife.com/cuff

MouncTBaHe Ha MaHwWeTa

1. OTCTpaHeTe KOHEeKTOpa Ha MaHLueTa oT TpbbuyKaTa Ha MaHLLeTa 1 BHUMATEeNHO
13[bpnaiTe MOMNUYKaTa Npe3 0TBOPA B Kpas Ha kanaka Ha MaHLeTa.

2. PbYHO M3muitTe kanbeha Ha MaHILETa CbC CanyHeH Npenapar: npu Temneparypa He
e no-ropetya ot 30 °C.

3. HanbnHo nacylueTe kanba Ha MaHLueTa.

4. TpexapaiiTe MaHWeTHaTa TpbHa 06paTHO Npe3 0TBOPa M BHUMATENHO NocTaBeTe
6anoHa paBHO B kanmb(a Ha MaHLueTa.

5. lMocTaBeTe OTHOBO HaKpaiHWKka Ha MaHLLETa B MaHLeTHaTa Tpbba.

(&~ banowbT 1pAbBa Aa nexv pasHo B kambha Ha MaHLeTa, 6e3 Aa e crbHar.

Microlife Cuff
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He n3nonaBaitte omexoTUTEN 33 ThKaH. CumBonu u onpegeneHusa

He nepeTte MadLweTa B nepanHa UM CbAoOMUANHa MallnHa. MeFlVILWIHCKO n3enve

g

He u3cylwasaiite kambgha Ha MaHLueTa B CyLunnHs!
CE mapkupoBka 3a CbOTBETCTBUE

(@)
m

[Mpu Hukakeu obcTosTENCTRA, He TpsibBa Aa MUeTe BbTPeLLHUs 6anoH!
BHocuten

MaHweTnTe ca YyBCTBUTENHN 1 Tpﬂ6Ba face 60paBm BHUMATENHO C TAX.

BP9

YmbnHoMolLeH npeacTasuTen B EBponeiickata obLjHocT
CbXxpaHeHue

Koraro He ce u3nonssa:

CbxpaHsBaiiTe U3AENMETO M akcecoapuTe Ha CyXo v XafHO MSICTO, Aaney 0T CbHYeBa
CBETNWHa, C YCroBWA Ha OKOfiHaTa cpefa B AManasoHUTe Ha TemnepaTtypara v Bnax-
HOCTTa, OnucaHy B pasaena «CneuudukaLm u CboTBETCTBUEN.

(&= He orvBaitte v He nperbBaiiTe NpekaneHo TPbOMUKATa Ha MaHLLETa.

YmbnHomolyeH npeactasuten B Lseiuapus
Mpoussoguten

[lbpxaBa Ha NPOM3BOACTBO
7. Cneumbm(auuu U CbOTBETCTBMUE (faTa Ha NpPou13BOACTBO, ako AaTaTa e oTneyaTaHa Ao CUMBONA)
TexHuyecku cneumcukaumm

&= TexHnyeckuTe cneundukaLvm NoANexaT Ha npoMsHa 6e3 npeaussecTue.

Mopen Homep

pEt Rejall

PechepenTeH Homep Mogen Homep Fabaputyn Terno PecbepeHTeH Homep

Microlife Mek maHwer S CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <1049

Microlife Mek MaHwet M CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g Homep Ha naptuga ITTT-MM-[; roauHa-Mecew-aeH)
Microlife Mek manwer M-L  |CA5-WO0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

Microlife Mek maHwet L CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <1839 YHuKaneH nneHTMnkaTop Ha u3nenueTo

Microlife Mex manwer L-XL |CA3-Z0-C62 <700 x <170 mm <1899

Microlife Tebpa MaHwet M-L [CA5-WO0-C60 <670 x <150 mm <1829 A Brumanne

OnucaHue Ha NpopyKTa: gge:‘HeLu:; '?;b:%ri::;:?ae:eqmqopos anapar 3a uamep- A 061 MpeyperiTeeH sHak

PaGoThu ycnosus: 10-40°C/50- 104 °F

15 - 90 % oTHOCMTENHA MaKCUManHa BnaxHocT
700 hPa - 1060 hPa

YcnoBus 3a cbxpaHenue n  -20 - +55°C /-4 - +131 °F

TemnepaTypHO OrpatnyeHie 3a paGota Unn CbxpaHerne

I'paH1Ly Ha BNAXHOCT Npu paBoTa U CbXpaHeHme

TpaHcnopTUpaHe: 15 - 90 % oTHOCUTENHA MaKCUManHa BnaxHoCT
OuakBaH Cpok Ha ekcnnoa- 2 roauHu unv 5000 u3mepBaHms, KOETO OT AgeTe
Taums: HacTbMM MbPBO OrpaHiyeHre Ha aTMOCepHo HansraHe

WHdopmauus 3a cboTBeTCTBUE
Toan anapar e B CbOTBETCTBUE C M3nCkBaHWATa Ha PernamenT (EC) 2017/745 3a meawn-
LIIHCKUTE W3aenus.

8. lapaHums

MaHIETHT Ma 2 roANHM rapaHLys Camo 3a (DyHKLMOHMPaHE Ha BLTPELUHMA Bb3ayLIeH

6anoH (M3AbPXINBOCT Ha Bb3AYLIHNA GanoH).

o B rapaHuusTa He ce BKMio4Ba MOBPe/a Ha TEKCTUNHATA YacT Nopajan U3HOCBaHe.

o [apaHuusTa e BanuaHa camo Npy npe/icTaBsHe Ha kacosa Genexka.

o [apaHunATa He NOKPVBA LLETH, MPUYMHEHN OT HenpasunHo GopaseHe, aBapun Ui
HecnassaHe UHCTPYKLMUTE 3a eKcrnoaTaLus.

MaHLWeTbT UMa CpefieH eKcnnoaTaLMoHeH X1UBOT OT 2 roauHi Uik 5000 uavepsaHus,

KOETO OT /1BeTe HaCTbNM MbPBO.

MpoyeTeTe MHCTPYKLuUTE 3a ynoTpeBa, Npeay Aa u3non3gare To3u
anapar.

(% RN

Yebcaiit ¢ nHhopmaLms 3a nauueHTuTe

HanomhsHe/3abenexka

Hee MSpaGOTeHO OT eCTeCTBEH Kay4yKoB NlaTekc

Pa3wmep 1 obukonka Ha MaHleTa

o Mpuemnue 06xBat Ha 061KoNKaTa Ha pbkaTa (MICTOTO Ha NperbeaHe Ha
’=' K=\ MaHlweTa TpsibBa Aa nonafa B obxeara)
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Microlife Cuff

1. Introducere

Scopul documentului

@ Cititi cu atentie instructiunile inainte de a utiliza mangeta.

Consultati acest document si instructiunile de utilizare ale dispozitivului de monitorizare
a tensiunii arteriale, pentru a beneficia de informatii importante despre functionarea
produsului si de informatii de sigurantd despre manseta. Pastrati aceste documente
pentru a le folosi in viitor.

2. Declinarea raspunderii

Microlife® este o marca comerciala inregistrata a Microlife Corporation.
3. Informatii importante

Descrierea dispozitivului
Aceasta mangetd pentru brat este un accesoriu al dispozitivelor digitale oscilometrice de
monitorizare non-invaziva a tensiunii arteriale folosind bratul superior.

A ATENTIE

&= Elementele de avertizare indica situatii potential periculoase. Dacé nu sunt
evitate, acestea pot conduce la deces, vatamare grava sau critica a utilizato-
rului sau pacientului.

* Nu lasati mangeta si piesele sale la indeména copiilor si persoanelor incapabile sa
utilizeze dispozitivul si manseta. Atentie la riscurile de ingerare accidentala a pieselor
mici si de strangulare cu tubul mangetei.

A ATENTIE

(&= Elementele de atentionare indica situatii potential periculoase care, dacé nu
sunt evitate, pot conduce la vatdmarea minoré sau neglijabila a utilizatorului
sau pacientului sau daune materiale sau pentru mediul inconjurator.

« Utilizati aceasta manseta doar cu dispozitive compatibile si conectori de la Microlife.
Utilizarea accesoriilor incompatibile poate compromite siguranta si performanta
dispozitivului.

* Folositi intotdeauna mérimea de manseta corespunzatoare pentru circumferinta
zonei de mijloc a bratului pacientului. Utilizarea unei mangete cu dimensiuni inco-
recte poate provoca erori de masurare silsau citiri incorecte.

* Dacé apariritatii pe piele sau simtiti un disconfort, nu mai utilizati dispozitivul si cereti
sfatul medicului.

« NU utilizati acest dispozitiv, mangeta sau alte componente dupa expirarea terme-
nului de functionare indicat.

Reactii adverse si raportare

Raportati producatorului/reprezentantului autorizat european (EC REP) si autoritatii
competente orice incident grav, vatamare sau eveniment advers care a avut loc in lega-
tura cu dispozitivul.

4. Informa?ii despre dispozitiv

Con?inutul ambalajului
Microlife Manseta

Tubul mansetei

Diverse conectori
Manual de instructiuni
Card cu indicatii rapide

Inspectati dispozitivul, manseta si celelalte componente, pentru a identifica
A eventualele deteriorari. NU UTILIZATI dispozitivul, mangeta sau celelalte
componente dacd par deteriorate sau functioneaza anormal.

5. Configurarea dispozitivului
Alegerea conectorului

Verificati dispozitivul de monitorizare a tensiunii arteriale pentru a selecta corect
conectorul compatibil al mangetei (enumerat pe cardul de indicatii rapide)! Utili-
zarea unui conector incompatibil poate provoca iesirea aerului, erori de masu-
rare si/sau citiri incorecte.
Informatii suplimentare despre selectarea unui conector al mansetei compa-

tibil pentru dispozitivul de monitorizare a tensiunii arteriale Microlife:
www.microlife.com/connectors

Pentru tensiometrele care au conectorul mansetei de culoare albastra ,
albastra deschis sau marope tensiometru, utilizati conectorul cu piciorusul
albastru.

Conectati manseta la dispozitiv introducand conectorul mansetei in mufa
mansetel pana la capat. Asigurati-va ca conectorul mansetei este fixat la
mufa de mangeta de pe tensiometru. Un ,,CLICK” distinct trebuie auzit
cand este introdus complet.

~N

X v

(&= Conectarea incorectd va genera valori imprecise si/sau afisarea unor mesaje
de eroare.
(&= Pentruaschimba conectorul, scoateti conectorul din furtun si introducet conec-

torul necesar in tubul mangetei atat cat intra.
6. Intre?inere

Informatii suplimentare despre intretinerea si aruncarea la deseuri a mansetei
de masurare a tensiunii arteriale Microlife: www.microlife.com/cuff

Curatarea mangetei

1. Scoateti conectorul mansetei din tubul mansetei si trageti cu atentie balonul prin
deschiderea de la marginea capacului mansetei.

2. Spalati cu mana acoperitoarea mangetei in solutie de sapun - nu la mai mult de

3. Lésati'sé se usuce bine acoperitoarea mansetei.
4. Reintroduceti tubul mangetei impreund cu manseta in acoperitoare, prin fanta.
5. Reatasati conectorul mansetei la tubul mansetei.

@Z’ Manseta trebuie s fie bine intinsa in acoperitoare- nu cudata
(&~ Nufolositi balsam.

Microlife Cuff
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A Nu spalati mangeta in magina de spalat rufe sau vase.
A Nu uscati acoperitoarea mansetei in uscétorul de rufe!
A Sub nici o forma nu spalati camera interioara!

A Mansetele sunt sensibile si trebuie manuite cu grija.

Depozitare

Cand nu se utilizeaza:

Depozitati manseta ntr-un loc uscat si racoros, ferit de razele soarelui, in conditii ambi-
entale corespunzatoare intervalelor de temperatura si umiditate descrise in sectiunea
«Specificatii si conformitate».

@& Nuindoiti  nu pliati excesiv tubul mansetei.

7. Specificatii si conformitate

Specificatii tehnice
&= Specificatiile tehnice se pot modifica fara notificare.

9. Simboluri ?i defini?ii

3

Dt Nat

Numar de Numér de model | Dimensiuni Greutate
referinta

Microlife Mangeta flexi- | CA3-S0-C55 <405 x 120 mm <104 g
bild S

Microlife Mangeta flexi- | CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g
bila M

Microlife Mangeta flexi- | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g
bild M-L

Microlife Mangeta flexi- | CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183 ¢
bild L

Microlife Mangeta flexi- | CA3-Z0-C62 <700 x <170 mm <189¢g
bild L-XL

Microlife Mangeta rigida | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
M-L

Descrierea produsului:
Conditii de
functionare:

Manseta pentru tensiometru digital neinvaziv

10-40°C

15 - 90 % umiditate relativd maxima

700 hPa - 1060 hPa

Condi?ii de pastrare ?itrans- -20 - +55 °C

port: 15-90 % umiditate relativd maxima

Durata de viata probabila: 2 anos ou 5000 medicdes, consoante o que ocorrer
primeiro

Informa?ii despre conformitate

Acest dispozitiv respecté cerintele impuse de Regulamentul (UE) 2017/745 privind

dispozitivele medicale.

8. Garantia

Functionarea mangetei (etanseitatea camerei) este garantata pentru 2 ani.

o Garantia nu acopera uzura mangetei.

o Garantia este valabila doar la prezentarea facturii/bonului de cumparare.

o Garantia nu acopera prejudiciile cauzate de manipularea necorespunzétoare sau
nerespectarea instructiunilor de utilizare.

Mansgeta are o duratd medie de viata de 2 ani sau 5000 de masuratori, oricare se

ntampla mai intai.

@EO D o =g

=0k

Dispozitiv medical
Marcajul CE de Conformitate
Importator

Reprezentant autorizat in comunitatea Europeana

Reprezentanta autorizata in Elvetia

Producéator

Tara de fabricatie

(Data fabricatiei datd data este imprimata langa simbol)
Numér de model

Numér de referinta

Numérul lotului (AAAA-LL-ZZ; an-luna-zi)
Identificatorul unic al dispozitivului

Precautie

Semn de avertizare general

Limitarea temperaturii pentru operare sau depozitare

Limitarea umiditétii pentru functionare si depozitare

Limitarea presiune atmosferica

Cititi instructiunile de utilizare fnainte de a utiliza dispozitivul.

Site web cu informatii pentru pacienti

Memento/Notéa

Nu contine latex din cauciuc natural

Dimensiunea si circumferinta mangetei

Intervalul acceptabil al circumferintei bratului (plierea mangetei trebuie sa

se incadreze in intervalul specificat)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Uvod

5. Nastaveni prostredku

Rozsah dokumentu
@ Pred pouzitim manzZety si peclivé prectéte navod k pouziti.

DiileZité provozni a bezpecnostni informace o manzeté naleznete v tomto dokumentu
a v navodu k pouziti tiakoméru. Uvedené dokumenty si uschovejte pro budouci pouziti.

2. Prohlaseni
Microlife® je registrovana ochranna znamka spolecnosti Microlife.

3. Ddlezité informace

Popis pfistroje

Tato manZeta na paZi je pfisluenstvim oscilometrickych digitalnich neinvazivnich tlako-
mérd na pazi.

A UPOZORNENi

@™ Tato varovani upozorfiuji na nebezpetné situace, kterym se musite vyhybat,
aby nehrozilo imrti nebo zavazné poranéni uzivatele Ci pacienta.
e Manzetu a jeji ¢asti uchovavejte mimo dosah déti a osob, které nejsou schopny
prostfedek a manzetu pouzivat. Davejte pozor nariziko nahodného spolknuti malych
soucasti a uskrceni hadickou manzety.

A UPOZORNENi

(&= Tato upozornéni se tykaji nebezpecnych situaci, pfi kterych hrozi drobné Ci
zanedbatelné poranéni uzivatele Ci pacienta nebo poskozeni majetku &i Zivot-
niho prostedi.

* Tuto manzetu pouzivejte pouze s kompatibilnimi prostiedky a konektory od spolec-

nosti Microlife. PouZiti nekompatibilniho pfislusenstvi mize narusit bezpe¢nost
a funkénost prostredku.

* Pouzivejte pouze manzetu, jejiz velikost odpovida stfednimu obvodu paze pacienta.
Pouziti manzety nespravné velikosti miize zpUsobit chybu méfeni a/nebo nespravné
Udaje.

* Pokud zaznamenéate podrazdéni pokozky nebo nepohodli, prestarite tento pfistroj
amanzetu pouzivat a poradte se s lékarem.

« Tento prostfedek, manZzety ani dalsi dily nepouzivejte po uplynuti uvedeného data
spotieby.

Nezadouci udalosti a ohlasovéni

Pokud v souvislosti s timto prostfedkem dojde k z&vazné nepfiznivé udalosti nebo

zavazné nezadouci piihodé, ohlaste ji vyrobci &i jeho zpinomocnénému zastupci

v Evropské unii (uvedeného pod znackou EC REP) a pfislusnému organu.

4. Informace o prostredku

Obsah baleni

Microlife Manzeta

Hadicka manzety

Rizné konektory

navod k pouziti

Karticka se struénymi pokyny,
Zkontrolujte pfistroj, manzetu a dalSi soucasti, zda nejsou poskozené. NEPO-

A UZIVEJTE pristroj, manZetu nebo sou¢asti, pokud se zdaji byt poskozené nebo
funguiji abnorméaliné.

Vybér konektoru

Peclivé zkontrolujte, zda je konektor manzety kompatibilni pro vas tlakomér
(uvedeny na rychlé indikacni kart&)! Pouziti nekompatibilniho konektoru miize
zpusobit Unik vzduchu, chybu méfeni a/nebo nespravné tdaje.

Dalsi informace o vybéru kompatibilniho manzetového konektoru pro vas
/= tlakomér Microlife: www.microlife.com/connectors

(g Protlakomery, které maji na pfistroji modrou, svétle modrou nebo hnédaob-
jimku zasuvky manzety, pouzijte k se modrym konektorovym
kolikem.

Pripojte manzetu k prostfedku zasunutim konektoru manzety do zasuvky pro
manzetu tak daleko, jak to je mozné.

Konektor manzety musi byt pevné zasunuty do zasuvky na manzetu na tlako-
méru. Po plném zasunuti musi byt slySet zfetelné , KLIKNUTI*.

~N

X v
=

&= Pokud spojbude volny, hodnoty nebudou pfesné a zobrazi se chybova hlaseni.

=

(&= Pokud cheete vyménit konektor, vytahnéte konektor z hadicky manzety a
vsurite pozadovany konektor do hadicky manzety tak hluboko, jak se jen da.

6. Udrzbu

Dalsi informace o Udrzbé a likvidaci manzety Microlife: www.microlife.com/cuff

Cisténi manzety

. Vyjméte konektor manZety z hadicky manzety a opatrné protahnéte hrdlo otvorem
na okraji krytu manzety.

. Ruéné operte navlek manzety v ne horkém mydlovém roztoku (do 30 °C).

. Zcela vysuste naviek manzety.

. Protahnéte hadicku manZety pfes otvor v ndvieku manzety.

. Znovu pripojte konektor manzety na hadicku manzety.

&

&
A\
A\

[SENFAYNY

Vzduchovy vak musi byt v navieku uloZen rovné, ne pelozen nebo pomac-
kany.
K prani nepouzivejte zmékéovac tkanin.

ManZetu neperte v pracce ani myéce na nadobi.

Navlek manzety nesuste v susicce!

Microlife Cuff
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A Za z&dnych okolnosti nesmite prat vnitfni vzduchovy vak!

A ManzZety jsou citlivé a vyzaduji opatrné zachazeni.

Uchovavani

Kdyz prostfedek neni pouzivan:

ManZetu chrafite ped sluneénim zafenim a uchovavejte ji na suchém, chladném misté,
jehoz podminky odpovidaji pfipustnym rozsahim teploty a vihkosti uvedenym v ¢asti
«Technické udaje a soulad s predpisy».

&= Neohybejte ani pfilis nepfehybejte manZetovou trubicku.

7. Technické udaje a soulad s predpisy

Technickeé specifikace
@& Technické specifikace se mohou zménit bez oznameni.

Referencni ¢islo Model ¢islo Rozméry Hmotnost
Microlife Mékka CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104 g
manzeta S

Microlife Mékka CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g
manzeta M

Microlife Mékka CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g
manzeta M-L

Microlife Mékka CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
manzeta L

Microlife Mékka CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢g
manzeta L-XL

Microlife Pevna CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
manzeta M-L

Popis produktu: ManZeta pro neinvazivni digitalni méfi¢ krevniho tlaku

10-40°C/50- 104 °F

max. relativni vihkost 15 - 90 %

700 hPa - 1060 hPa

Prepravni a skladovaci -20 -+55 °C /-4 - +131 °F

podminky: max. relativni vihkost 15 - 90 %

Predpokladana zivotnost: 2 roky nebo 5000 méfeni, podle toho, co nastane dfive.

Provozni podminky:

Shoda s predpisy

Tento prostfedek je v souladu s nafizenim 2017/745/EU o zdravotnickych prostiedcich.

8. Zaruka

ManZeta ma funkéni zaruku (tésnost vzdusného vaku) 2 roky.

e Zaruka se nevztahuje na snimatelny navlek a opotfebeni manzety.

e Zaruka je platna pouze na zakladé predloZeni dokladu o koupi.

o Tato zaruka se nevztahuje na Skody zplisobené nespravnym pouZitim, poskozenim
nebo nedodrZovanim navodu k pouZiti.

Primérna Zivotnost manzety je 2 roky nebo 5000 méfeni, podle toho, co nastane dfive.

9. Znacky a defiicen

5

Zdravotnicky prostfedek

CE Oznaceni shody

(@)
m

Dovozce

E@

Autorizovany zastupce v Evropské unii

Zplnomocnény zastupce ve Svycarsku

[}
x

Vyrobce

Zemé vyroby
(s pfipadnym datem vyroby vedle znacky)

Model ¢islo

Referencni Cislo

BB

=
o
—

Cislo 8arze (RRRR-MM-DD; rok-mésic-den)
Jedine¢ny identifikéator pristroje
Pozor

Znacka obecného varovani

BB [g|[g]

Omezeni teploty pro provozni nebo skladovani

~

VIhkostni rozsah pro provoz a skladovani

Omezeni atmosférického tlaku

Pfed pouzitim tohoto pfistroje si pfectéte navodu k pouZiti.
Webové stranky s informacemi pro pacienty

Pfipomenuti ¢i poznamka

Neobsahuije latex z pfirodniho kauc¢uku

@ YFO T @

Velikost a obvod manzety

f='OKI=| Prijatelny rozsah obvodu paZe (v rozsahu bude zahmut i ohyb manZzety)

30
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Microlife Cuff

1. Uvod

Rozsah dokumentu
@ Pred pouzitim manzZety si pozorne precitajte navod.

Délezité informécie o prevadzke produktu a bezpecnostné informécie o manzete najdete
v tomto dokumente a v ndvode na pouzitie vaho monitora krvného tlaku. Uschovajte si
tieto dokumenty na buduce pouZzitie.

2. Vylacenie zodpovednosti

Microlife® je registrovana ochranna znamka spoloénosti Microlife Corporation.
3. Dolezité informacie

Opis pomécky
Tato manZeta na ruku je doplnkom oscilometrickych digitalnych neinvazivnych moni-
torov krvného tlaku na hornej ¢asti paze.

A UPOZORNENIE

&= Varovné upozomenia indikuji potenciélne nebezpecné situécie. Ak sa im
nepredide, moze dojst k usmrteniu, kritickému alebo zavaznému zraneniu
pouzivatela alebo pacienta.

e Manzetu a jej Casti uchovavajte mimo dosahu deti a 0séb neschopnych pouzivat
pomdcku a manzetu. Pozor na nebezpecenstvo nahodného pozitia malych ¢asti
a uskrtenia hadickou manzety.

A POZOR

&= Upozornenia indikujii potenciélne nebezpecné situacie. Ak sa im nepredide,
mozu spdsobit drobné alebo menej zavazné poranenie pouzivatela alebo
pacienta, pripadne poskodenie majetku alebo Zivotného prostredia.

* Tuto manzetu pouzivajte iba s kompatibilnymi pomdckami a konektormi od spolo¢-
nosti Microlife. Pri pouziti nekompatibilného prislusenstva moze dojst k ohrozeniu
bezpecnosti a vykonu pomdcky.

* Vzdy pouzivajte manzetu na ruku s verkostnym rozsahom vhodnym pre obvod
strednej Casti ramena pacienta. PouZitie manzety nespravnej velkosti méze sposobit
chybu merania a/alebo nespravne hodnoty.

e Ak'sa u vas vyskytlo podrazdenie pokozky alebo neprijemny pocit, prestarite
pomdcky a prislusenstvo pouzivat a obratte sa na svojho lekara.

« NEPOUZIVAJTE tito pomdcku, manzetu ani si¢asti po uplynuti ich uvedenej
prevadzkovej Zivotnosti.

Nepriaznivé udalosti a nahlasovanie

Akykolvek zavazny incident, zranenie alebo neziaducu udalost, ktora sa vyskytia

v stvislosti s touto poméckou, oznamte vyrobcovi/eurépskemu autorizovanému zastup-
covi (EC REP) a prislu$nému orgéanu.

4. Informacie o pomédcke

Obsah balenia

Microlife Manzeta

Hadicka manzety

Rézne konektory

Navod na pouzitie

Karta so struénym prehfadom

Skontrolujte, ¢i pomdcka, manzeta alebo ostatné Castinie st poskodené. Ak sa
A pomdcka, manzeta alebo Casti zdaju byt poskodené alebo funguju neobvykle,
NEPOUZIVAJTE ICH.

5. Priprava pomocky

Vyber konektora
Skontrolujte svoj monitor krvného tlaku, aby ste spravne vybrali kompatibilny

A konektor manzety (uvedeny na rychlejindikacnej karte)! Pouzivanie nekompa-
tibilného konektora méze spdsobit’ inik vzduchu, chybu merania a/alebo
nespravne hodnoty.

[E Dalsie informacie o vybere kompatibilného konektora manzety pre vas$ monitor
/- krvného tlaku Microlife: www.microlife.com/connectors

(g Pre tlakomery, ktoré majl na pristroji modru, svetlomodru alebo hneda
objimku zasuvky manzety, pouzite konektor so modrym konektorovym
kolikom.

Pripojte manzetu k pomécke zavedenim konektora manzety do objimky
manzety na doraz.

Uistite sa, Ze je konektor manzety bezpecne zasunuty do zasuvky manzety v
tlakomere. Po iplnom zasunuti musi byt pocut’ zretefné ,, KLIKNUTIE®.
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Pri uvolnenom pripojeni déjde k nameraniu nepresnych hodnét a/alebo
chybovym hlaseniam.

Ak chcete zmenit konektor, vytiahnite konektor z hadicky manzety a vsurite
pozadovany konektor do hadic¢ky manzety tak hiboko, ako sa da.

6. Udriba

Dalsie informécie o Udrzbe a likvidacii vasej tlakovej manzety Microlife:
5 www.microlife.com/cuff

X v
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Cistenie manzety

1. Vyberte konektor manZety z hadicky manZety a opatrne pretiahnite mechr otvorom
na okraji krytu manzety.

2. y Csaponéte ruéne vyperte naviek manzety: teplota vody nesmie byt vy3sia ako 30

3. Navlek manZety nechajte tplne vysusit.

4. Prevlecte hadicku manzety cez otvor v navieku manzety a opatme umiestnite

vzdudny vak do obalu manzety.
5. Znova pripojte konektor manZety k hadicke.

Vzdusny vak musi byt v navieku manzety vyrovnany, nie prelozeny alebo

Microlife Cuff
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Nepouzivajte zmak¢ovac tkanin.

ManZetu neperte v pracke ani v umyvacke riadu.
Navlek manzety nesuste v suSicke bielizne!

Za ziadnych okolnosti nesmiete prat vnitomy vzdusny vak!

>4

A Manzety su citlivé na pouZitie.

Skladovanie

Ked sa nepouziva:

Uchovavajte manzetu na suchom a chladnom mieste mimo pésobenia sinecného
Ziarenia, v prostredi s rozsahmi teploty a vihkosti predpisanymi v kapitole «Technické
Specifikacie a stlad».

(&= Hadicku manZety nadmerne neohybajte ani nekréte.

7. Technické Specifikacie a stlad

9. Symboly a definicie

Technické udaje
& Technickeé Specifikacie sa moZzu zmenit bez predchéadzajiceho upozornenia.

Referencné ¢islo Cislo modelu Rozmery Hmotnost
Microlife Méakka CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <1049
manzeta S

Microlife Makka CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <1349
manzeta M

Microlife Makka CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182g
manzeta M-L

Microlife Makka CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g
manzeta L

Microlife Makka CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189g
manzeta L-XL

Microlife Pevna CAS5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
manzeta M-L

Opis produktu: Manzeta pre digitalny neinvazivny tlakomer

10-40°C

15 - 90 % maximalna relativna vihkost
700 hPa - 1060 hPa

Skladovacie a prepravné  -20 - +55 °C

podmienky: 15 - 90 % maximaina relativna vihkost

Predpokladana Zivotnost: 2 roky alebo 5000 merani, podla toho, ¢o nastane skor.

Prevadzkové podmienky:

Informacie o sulade .
Tato poméckaje v stlade s poziadavkaminariadenia o zdravotnickych poméckach (EU)
2017/745.

8. Zaruka

Manzeta mé funkén zaruku (tesnost vzduSného vaku) 2 roky.

e Zaruka sa nevztahuje na snimatelny navlek a opotrebovanie manzety.

e Zaruka je platna iba na zaklade predloZenia dokladu o kipe.

« Narok na zaruku stracate nespravnym pouzivanim a neopravnenym zasahovanim
do pristroja.

Priemerna Zivotnost manzety je 2 roky alebo 5000 merani, podla toho, ¢o nastane skor.

DL Natda
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Zdravotnicka pomacka

CE Oznacenie o zhode

Dovozca

Autorizovany zéstupca v Eurdpskej Unii
Autorizovany zastupca vo Svajéiarsku
Viyrobca

Krajina vyroby
(datum vyroby, ak je datum vytlaceny vedla symbolu)

Cislo modelu

Referenéné ¢islo

Cislo 3arze (RRRR-MM-DD: rok-mesiac-defi)
Jedine¢ny identifikator pomdcky

Pozor

Veobecny varovny symbol

Obmedzenie teploty pre prevadzku alebo skladovanie
Obmedzenie vihkosti pri prevadzke a skladovani

Obmedzenie atmosférického tlaku

Pred pouzitim pomdcky si precitajte uvedené v tomto navode na pouZzitie.

Webova stranka s informéaciami pre pacientov
Pripomienka/poznamka

Nie je vyrobené z prirodného latexu

Velkost a obvod manZety

Prijatelny rozsah obvodu paZe (skladaci zahyb manzety musi spadat do

rozsahu)

Microlife Cuff



Microlife Cuff

1. Uvod

5. Nastavitev pripomocka

Obseg dokumenta
Pred uporabo man$ete natancno preberite navodila.

Za pomembne informacije o delovanju izdelka in varnostne informacije 0 maneti glejte
tadokumentin navodila za uporabo vasega merilnika krvnega tlaka. Te dokumente shra-
nite za prihodnjo uporabo.

2. lzjave o omejitvi odgovornosti

Microlife® je registrirana blagovna znamka druzbe Microlife Corporation.

3. Pomembne informacije

Opis pripomocka

Ta manseta za roko je dodatek za nadlahtne oscilometricne digitalne neinvazivne meril-
nike krvnega tlaka.

A OPOZORILO

@& Opozorila oznatujejo potencialno nevarne situacie, kilahko, ¢e se jim ne izog-
nete, povzrocijo smrt, kriticne ali hude poskodbe uporabnika ali bolnika.

e Man3eto in njene dele hranite stran od otrok in ljudi, ki pripomocka in mandete ne
morejo uporabljati. Pazite na nevarnost nenamernega zauzitja majhnih delov in
zadusitve s cevjo mandete.

A PREVIDNOSTNI UKREP

@& Oznake Pozor oznacujejo potencialno nevame situacije, ki lahko povzrocijo
manje ali neznatne poskodbe uporabnika ali bolnika ali $kodo na lastnini ali
okolju, Ce se jim ne izognete.

o Tomandeto uporabljajte samo z zdruzljivimi pripomo¢ki in prikljucki druzbe Microlife.
Uporaba nezdruzljive dodatne opreme lahko ogrozi varnost in delovanje pripo-
mocka.

* Vedno uporabite mandeto za roko, ki ustreza obsegu na sredini bolnikove roke.
Uporaba man3ete nepravilne velikosti lahko povzro¢i napako pri merjenju in/ali
nepravilne odcitke.

« Ce se pojavita drazenje koZe ali neprijeten obutek, prenehajte uporabljati ta pripo-
mocek in man3eto ter se posvetujte z zdravnikom.

« NE uporabljajte tega pripomocka, mansete ali delov po izteku navedene Zivijenjske
dobe.

Nezeleni dogodki in porocanje

O vsakem resnem incidentu, poskodbi ali nezelenem dogodku, ki se je zgodil v zvezi s
pripomockom, obvestite proizvajalca/evropskega pooblaséenega zastopnika (EC REP)
in pristojni organ.

4. Informacije o pripomocku

Vsebina paketa

Microlife Mandeta

Man3etna cev

Razliéni prikljucki

Navodila za uporabo

Kartica s hitrimi indikacijami
Preverite, ali so pripomocek, manSeta in drugi deli poSkodovani. NE

A UPORABLJAJTE pripomocka, mansete ali delov, Ce so videti poskodovani ali
delujejo nenormalno.

Izbira prikljucka

Preverite svoj merilnik krvnega tlaka, da pravilno izberete zdruzljiv prikljucek za

A manseto (naveden na kartici za hitro indikacijo). Uporaba nezdruzljivega
prikljucka lahko povzroci uhajanje zraka, napako pri merjenju in/ali nepravilne
odcitke.

Dodatne informacije 0 izbiri zdruZzljivega prikljucka za manseto za vas merilnik
/= krvnega tlaka Microlife: www.microlife.com/connectors

Pri merilnikih krvnega tlaka, ki imajo modro, svetlo modro ali rjava obarvano
vticnico na napravi uporabite vti¢ manSete z modrim konektorjem.
Povezite manseto s pripomockom tako, da do konca vstavite prikljucek
mansete v vticnico manSete.

Prepricajte se, da je prikljuéek manSete dobro vstavljen v vti¢nico manSete
merilnika krvnega tlaka. Ko je popolnoma vstavljen, se mora slisati
razloen «KLIK».
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(&> Ohlapna povezava bo povzrodila netogne odcitke in/ali sporo¢ila o napaki.
(ad Ce zelite zamenjati viic man3ete ga izvlecite iz vti¢nice. Vstavite Zeleni
mansetni vti¢ v vticnico do konca kolikor gre.

6. Vzdrzevanje

Dodatne informacije o vzdrzevanju in odstranjevanju mansete za krvni lak
Microlife: www.microlife.com/cuff

Ciscenje mansete

1. Odstranite prikljucek manete s cevke man3ete in previdno potegnite gumijasti
notranji del manete skozi odprtino na robu previeke mansete.

. Manseto rocno ocistite z milnico, katera ne presega 30 °C.

. Previeko mansete do konca posusite na zraku.

. Cevkoman3ete vstavite nazaj skozi odprtino in previdno namestite gumijasti notranji
del mansete plosko v previeko mansete.

5. Ponovno prikljucite prikljucek mansete na cevko mansete.

&
&
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ENFRYNY

Gumijasti notranji del man$ete mora lezati ravno v previeki man$ete in ne sme
biti prepognjen.

Ne uporabljajte meh¢alca za perilo.

Mansete ne perite v pralnem ali pomivalnem stroju.

Microlife Cuff
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A Man3ete ne susite v susilnem stroju!
A Pod nobenimi pogoji ne smete prati notranjega dela man3ete!

A Man3ete so obCutljive, zato je potrebno z njimi ravnati skrbno.

Shranjevanje

Ko pripomocka ne uporabljate:

Man3eto hranite v suhem in hladnem prostoru, stran od sonéne svetlobe, pri cemer so
pogoji okolice v razponu temperature in vlaZnosti, opisanem v poglavju «Specifikacije in
skladnost s predpisi».

(&= Ceviman3ete ne upogibajte ali pregibajte prevec.

7. Specifikacije in skladnost s predpisi
Tehniéne specifikacije
&= Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

9. Simboli in opredelitve pojmov

g

(@)
m

pEt Rejall

Opis izdelka:
Delovni pogoji:

ManSeta za digitalni neinvazivni merilnik krvnega tlaka
10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % najvi§ja relativna vlaznost

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C /-4 -+131 °F
15 - 90 % najvi§ja relativna vlaznost

2 let ali 5000 meritev, kar nastopi prej

Pogoji shranjevanja in
prevoza:

Servisna zivljenjska doba:

Informacije o zakonski skladnosti
Ta pripomocek izpolnjuje zahteve Uredbe o medicinskih pripomockih (EU) 2017/745.

8. Garancija

Za ma?seto velja 2-letna funkcionalna garancija (ustrezna oprijemljivost napihljivega

polnila

e Garancija ne velja za polnilo in blago mansete zaradi obrabe.

e Garancija velja na podlagi prediozenega racuna o nakupu.

o Garancija ne krije Skode, ki nastane zaradi neustreznega ravnanja, nesrec ali neupo-
Stevanja navodil za uporabo.

Man3eta ima povpreéno zivijenjsko dobo 2 leti ali 5000 meritev, kar nastopi prej.

Referencna Stevilka Stevilka modela Dimenzije Teza

Microlife Mehka man3eta S CA3-S0-C55 <405 x <120 mm | <104 g

Microlife Mehka mansetaM | CA3-M0-C47 <510 x <145 mm | <134 g

Microlife Mehka mandeta M-L | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm | <182 g

Microlife Mehka mangeta L CA3-L0-C45 <650 x <170 mm | <183 g LOT
Microlife Mehka mangeta L-XL | CA3-20-C62 <700 x <170 mm | <189 g

Microlife Trda man$eta M-L | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm | <182 ¢ uDI

~pB

@K YEO O @

F=ok=

Medicinski pripomocek
Oznaka za skladnost CE
Uvoznik

Pooblasceni predstavnik v Evropski skupnosti
Pooblasceni zastopnik v Svici

Proizvajalec

Drzava izdelave
(datum izdelave, Ce je datum natisnjen poleg simbola)

Stevilka modela

Referencna stevilka

Stevilka serie ((LLLL-MM-DD; leto-mesec-dan)
Enoli¢ni identifikator naprave

Opozorilo

Splodni opozorilni znak

Omejitev temperature za delovanje ali skladiS¢enje
Omejitev vlaznosti za delovanje in skladi¢enje

Omejitev atmosferski tiaka

Pred uporabo pripomocka preberite v teh navodilih za uporabo.

Spletno mesto z informacijami za bolnike
Opomnik/opomba

Niizdelano iz naravnega lateksa

Velikost in obseg mansete

Sprejemljivo obmocje obsega roke (zgib mansete mora biti v tem

obmocju)
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Microlife Cuff

1. Uvod

5. Podesavanje sredstva

Obim dokumenta
Pazljivo procitajte uputstvo pre upotrebe manZetne.

Pogledajte ovaj dokument i uputstvo za upotrebu meraca krvnog pritiska za vazne
informacije o radu proizvoda | bezbednosne informacije u vezi sa manzetnom. Cuvajte
ove dokumente za buducu upotrebu.

2. Odricanje odgovornosti

Microlife® je registrovani zig kompanije Microlife Corporation.

3. Vazne informacije

Opis uredaja
Ova manzetna za ruku je dodatak oscilometrijskim digitalnim neinvazivnim meracima
krvnog pritiska za nadlakticu.

A UPOZORENJE

(&= Stavke upozorenja ukazuju na potencijalno opasne situacije, koje, ako se ne

izbegnu, mogu dovesti do smrti, kriticne ili teSke povrede korisnika ili pacijenta.

o Drzite manzetnu i njene delove dalje od dece i ljudi koji nisu u stanju da koriste
sredstvo i manzetnu. Vodite ratuna o rizicima od slu¢ajnog gutanja malih delova i
davljenja crevom manzetne.

A OPREZ

(&= Stavke opreza ukazuju na potencijaino opasne situacije, koje, ako se ne
izbegnu, mogu dovesti do manijih ili zanemarljivih povreda korisnika ili
pacijenta, ili o8te¢enja imovine ili ugrozenosti Zivotne sredine.

o Koristite ovu manZetnu samo sa kompatibilnim sredstvima i prikljucima kompanije
Microlife. Upotreba nekompatibilne dodatne opreme moze ugroziti bezbednost i
performanse medicinskog sredstva.

o Uvek koristite manzetnu za ruku odgovarajuceg opsega za obim srednjeg dela ruke
pacijenta. KoriS¢enje manzetne pogresne veliCine moze da dovede do greske
prilikom merenja ifili netacnih o¢itavanja.

* Prekinite sa upotrebom sredstva i manZetne i obratite se lekaru ako nastane iritacija
koze ili osecate nelagodu.

o NEMOJTE koristiti ovo medicinsko sredstvo, manzetnu ili delove nakon isteka
navedenog radnog veka.

Nezeljeni dogadaji i prijavljivanje

Prijavite svaki ozbiljan incident, povredu ili neZeljeni dogadaj do kojih je doslo u vezi sa

medicinskim sredstvom proizvodacu / ovla§¢enom predstavniku za Evropsku uniju (EC

REP) i nadleznom organu.

4. Informacije o medicinskom sredstvu

Sadrzaj pakovanja

Microlife Manzetna

Crevo za manzetnu

Razni konektori

Uputstvo za upotrebu

Kartica za brzu identifikaciju
Pregledajte da li sredstvo, manZetna i drugi delovi sredstva imaju o$tecenja.

A NEMOJTE koristiti sredstvo, manZetnu ili delove sredstva ako su oSteceni ili
rade neuobicajeno.

Izbor konektora

Proverite mera¢ krvnog pritiska da biste pravilno izabrali kompatibilni prikljucak
A za manzetnu (naveden na kartici za brze indikacije)! Koris¢enje
nekompatibilnog priklju¢ka moze dovesti do curenja vazduha, greske pri
merenju ifili netaCnih oditavanja.
E] Dodatne informacije o izboru kompatibilnog priklju¢ka za manzetnu za
Microlife mera¢ krvnog pritiska: www.microlife.com/connectors

(&= Zamerace krvnog pritiska koji imaju plavu, svetioplavu li braon obojenu
utiénicu za manZetnu na uredaju, koristite Priklju¢ak za manzetnu, sa
plavom vrhom konektora.

Povezite manzetnu sa sredstvom tako $to ¢ete umetnuti priklju¢ak za

manzetnu u otvor za manzetnu do kraja.

Uverite se da je prikljucak za manzetnu dobro umetnut u otvor za manzetnu
vaSeg {neraéa krvnog pritiska. Kada se potpuno ubaci, mora se ¢uti jasan
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(&= Labava veza ¢e dovesti do netatnih oCitavanja ifili poruka o gresci.

&= Dabiste promenili priklju¢ak za manzetnu, izvucite prikljucak iz creva za
manzetnu i ubacite potreban priklju¢ak u crevo za manzetnu koliko je moguce
duboko.

6. Odrzavanje

E] Dodatne informacije o odrzavanju i odlaganju Microlife manZzetne za merenje
krvnog pritiska: www.microlife.com/cuff

Cigcenje manzetni

1. Uklonite priklju¢ak za manzetnu iz creva manzetne i pazljivo povucite manzetnu kroz
otvor na ivici navlake za manzetnu.

. Rucno operite omot manzetne u sapunici: temperatura ne visa od 30 °C.

. Potpuno osusite omot manzetne.

. Provucite crevo za manZetnu kroz otvor i pazijivo vratite mehur ravno u omot
manzetne.

5. PoveZite konektor manzetne za crevom manzetne.

Z= Mehurmora da lezi ravno unutar omota manZetne, ne presavijieno
(&= Nekoristite omeksivac za ves.

ENRIN

A Nemojte prati manzetnu u masini za pranje veSa ili maSini za pranje sudova.

Microlife Cuff
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A Nemojte susiti omot manZetne u masini za suSenje vesa!
A Ni pod kojim uslovima, ipak, nemojte prati unutranji balon!
A ManZete su osetljive i njima se mora pazljivo rukovati.

Cuvanje

Kada se ne koristi:

Cuvajte na suvom i hladnom mestu, van domasaja sunceve svetlosti, gde su
ambijentalni uslovi unutar opsega temperature i vlaznosti opisanih u odeljku
«Specifikacije i usaglasenost».

@& Nemojte preterano savijati ili nabirati cev manzetne.

7. Specifikacije i usaglasenost

Tehnicke specifikacije
@™ Tehnicke specifikacije su podlozne izmeni bez prethodnog obavestenja.

9. Simboli i definicije

g
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Kataloski broj Broj modela Dimenzije Tezina

Microlife Mekan CA3-S0-C55 <405 x 120 mm <1049

manzetni S

Microlife Mekan CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g

manzetni M R E F
Microlife Mekan CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

manzetni M-L LOT
Microlife Mekan CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g

manzetni L

Microlife Mekan CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢

manzetni L-XL

Microlife Cvrsta CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢

manzetni M-L

Opis proizvoda: ManZeta za digitalni neinvazivni monitor krvnog
pritiska

10-40°C/50- 104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna viaznost

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4- +131°F

15 - 90 % relativna maksimalna vlaznost

2 godine ili 5000 merenja, koje god nastupi ranije.

Radni uslovi:

Uslovi skladistenja i
transporta:

Ocekivani vek trajanja:

Informacije o usaglasenosti
Ovo medicinsko sredstvo je u skladu sa zahtevima Uredbe o medicinskim sredstvima
(EU)2017/745.

8. Garancija

ManzZetna ima garanciju na funkcionalnost (¢vrsto¢a balona) u trajanju od 2 godine.

« Nisu obuhvaceni prsten i kuciste manZetne zbog habanja.

o Garancija je validna isklju¢ivo uz racun.

o Garancija ne pokriva $tetu izazvanu nepravilnim rukovanjem, nezgodama ili
odstupanjima od uputstava za upotrebu.

ManzZetna ima prosecan vek trajanja od 2 godine ili 5000 merenja, koji god se uslov prvi

ispuni.

@@@E®@@%9>E
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Medicinsko sredstvo
CE oznaka uskladenosti
Uvoznik

Ovlasceni predstavnik za Evropsku uniju
Ovladceni predstavnik u Svajcarskoj

Proizvodac

Zemlja proizvodnje
(Datum proizvodnje ako je datum od$tampan pored simbola)

Broj modela

Kataloski broj

Broj lota (GGGG-MM-DD; godina-mesec-dan)
Jedinstveni identifikator uredaja

Upozorenje

Opsti znak upozorenja

Ograni¢enje temperature za rad ili skladistenje
Ogranienje vlaznosti za rad i skladiStenje

Ogranicenje atmosverski pritiska

Procitajte iz uputstva za upotrebu pre upotrebe sredstva.

Veb lokacija sa informacijama o pacijentu
Podsetnik/napomena

Nije izradeno od prirodnog gumenog lateksa

Veli¢ina i obim manzetne

PI’IhVaﬂ]IVI opseg obima ruke (nabor na preklopu manzetne mora da bude

u opsegu)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Wstegp

Zakres dokumentu

@ Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje przed uzyciem mankietu.

Nalezy zapoznac sie z niniejszym dokumentem oraz instrukcja obstugi ci$nieniomierza,
aby uzyska¢ wazne informacje dotyczace dziatania produktu i bezpieczeristwa stoso-
wania mankietu. Nalezy zachowa¢ te dokumenty do wgladu w przysztosci.

2. Zastrzezenia
Microlife® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Microlife Corporation.

3. Wazna informacja

Opis urzadzenia

Ten mankiet na ramie jest akcesorium do oscylometrycznych cyfrowych ci$nieniomierzy
do nieinwazyjnego pomiaru krwi.

A UWAGA

(& Ostrzezenia wskazujg potencjalnie niebezpieczne sytuace, ktdre, jesli sig ich
nie uniknie, moga skutkowac zgonem albo krytycznymi lub powaznymi obraze-
niami uzytkownika lub pacjenta.

o Mankiet i jego czesci nalezy przechowywac z dala od dzieci i oséb niezdolnych do
uzycia wyrobu i mankietu. Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ ryzyka przypadkowego
potknigcia matych czeéci oraz uduszenia wskutek zaplatania si¢ w rurke do
mankietu.

A PRZESTROGA

@™ Przestrogi wskazujg potencjalnie niebezpieczne sytuacje, ktdre, jesli sig ich nie
uniknie, moga skutkowac niewielkimi lub nieistotnymi obrazeniami u uzytkow-
nika lub pacjenta albo szkodami materialnymi lub $rodowiskowymi.

o Mankietu nalezy uzywac tylko z kompatybilnymi wyrobami i ztaczami z Microlife.
Uzywanie niezgodnych akcesoriow moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i dziataniu
wyrobu.

e Zawsze nalezy uzywac¢ mankietu na ramie o zakresie odpowiednim dla obwodu
$rodkowej czesci ramienia pacjenta. Korzystanie z mankietu w niewtasciwym
rozmiarze moze spowodowac btad pomiaru i/lub bledne odczyty.

o W przypadku wystapienia podraznien skory lub dyskomfortu zaprzesta¢ korzystania
z wyrobu oraz mankietu i skonsultowac sie z lekarzem.

* NIE uzywac tego urzadzenia, mankietu ani czgsci po uptywie podanego okresu uzyt-
kowania.

Zdarzenia niepozadane i ich zgtaszanie

Wszelkie powazne incydenty, obrazenia lub zdarzenia niepozadane, ktore miaty miejsce
w zwigzku z wyrobem, nalezy zgtasza¢ producentowi/autoryzowanemu przedstawicie-
lowi w Europie (EC REP) oraz wlasciwemu organowi.

4. Informacje o urzadzeniu

Zawarto$¢ opakowania
Microlife Mankiet

Rurka do mankietu

Roézne ztacza

Instrukcja obstugi

Karta szybkiego wskazania

KORZYSTAC z wyrobu, jesli wyréb, mankiet lub inne czesci wygladaja na

2 Sprawdzi¢ wyréb, mankiet oraz inne czgsci pod katem uszkodzen. NIE
uszkodzone lub dziataja nieprawidtowo.

5. Konfiguracja wyrobu

Wybér tacznika
Nalezy sprawdzi¢ swoj ci$nieniomierz, aby dokona¢ wiasciwego wyboru
kompatybilnego ziacza mankietu (wymienione na karcie szybkich wskazan)!

@ Dodatkowe informacije dotyczace wyboru kompatybilnego zlacza mankietu dla
/= cisnieniomierza Microlife: www.microlife.com/connectors

@ W przypadku ci$nieniomierzy, ktére maja niebieski, jasnoniebieski lub brazo-
wyoznaczenie mankietu na urzadzeniu, uzyj ztacza z niebieskim kotkiem
zlacza.

Nalezy podtaczy¢ mankiet do wyrobu, wktadajac do oporu ztacze mankietu do
gniazdka mankietu.

Nalezy sie upewni¢, ze ztacze mankietu jest prawidlowo wiozone do gniazda
mankietu ciSnieniomierza. Po ity zeniu musi by¢

wyrazne «KLIKNIECIE».
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&= Luzne potaczenie spowoduje niedoktadne odczyty i komunikaty o biedzie.

Aby wymieni¢ ztacze, wyciagnij zacze z rurki z mankietu i Wiz wymagane
ztacze do mankietu az do oporu.

6. Konserwacja

Dodatkowe informacje na temat konserwaciji i utylizacji mankietéw cisnienio-
mierzy Microlife: www.microlife.com/cuff

Czyszczenie mankietu

1. Nalezy wyja¢ ztacze mankietu z rurki do mankietu i ostroznie przeciagna¢ pecherz
przez otwor na krawedzi ostony mankietu.

2. Pierz recznie ostong mankietu w roztworze mydta: nie cieplejszej niz 30 °C.

3. Catkowicie osusz ostong mankietu.

4. Wt6z rurke mankietu z powrotem przez otwor i ostroznie umies¢ pecherz ptasko w
pokrywie mankietu.

5. Ponownie zatéz ztacze mankietu na rurke od mankietu.

@P Pecherz musi leze¢ prosto w pokrywie mankietu, nie moze by¢ zagiety.
(ad Nie uzywaj ptynu zmigkczajacego.

Microlife Cuff
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A Nie pra¢ mankietu w pralce ani zmywarce.

A Nie suszy¢ ostony mankietu w suszarce bebnowej!

f Pod zadnym pozorem nie wolno my¢ nadmuchiwanej czg$ci wewnetrznej!

f Mankiety sg bardzo delikatne i nalezy obchodzi€ sig z nimi ostroznie.

Przechowywanie

Kiedy wyréb nie jest uzywany:

Mankiet nalezy przechowywa¢ w suchym i chtodnym miejscu, z dala od $wiatta stonecz-
nego, w temperaturze i wilgotnosci mieszczacej sie w zakresach opisanych w czesci
«Dane techniczne i zgodno$é».

& Nie nalezy nadmiemie zginac ani zagina¢ rurki do mankietu.

7. Dane techniczne i zgodno$é
Specyfikacja techniczna
&= Dane techniczne mogq ulec zmianie bez powiadomienia.
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Opis produktu: Mankiet do cyfrowego nieinwazyjnego cisnieniomierza
rwi

10-40°C/50-104 °F

Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna 15 - 90 %

700 hPa - 1060 hPa

-20 - +55°C /-4 -+131 °F

Warunki pracy:

Warunki przechowywania i

transportu: Maksymalna wilgotno$¢ wzgledna 15 - 90 %
Przewidywana zywotno$¢ 2 lata lub 5000 pomiaréw, w zalezno$ci od tego, co
urzadzenia: nastapi najpierw.

Informacje o zgodnosci
To urzadzenie spetnia wymagania Rozporzadzenia w sprawie wyrobow medycznych
(UE) 2017/745.

8. Gwarancja

Mankiet posiada 2 lata gwarancji (szczelnos¢ balonika).

* Nie podlega gwarancji pokrowiec i obudowa mankietu ze wzgledu na zuzycie.

« Gwarancja jest wazna tylko za okazaniem dowodu zakupu.

« Gwarancja nie obejmuje uszkodzen powstatych na skutek nieprawidtowego uzycia,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi lub uszkodzen przypadkowych.

Mankiet ma $redni okres uzytkowania wynoszacy 2 lata lub 5000 pomiardw, w zalez-

noéci od tego, co nastapi wezesniej.

Numer referencyjny Numer modelu | Wymiary Waga

Microlife Migkki mankiet S CA3-50-C55 <405x<120mm |<104g REF
Microlife Migkki mankiet M CA3-M0-C47 <510x<145mm |<134¢g

Microlife Migkki mankiet M-L | CA5-W0-C44 <670 x<150 mm |<182¢g LoT
Microlife Migkki mankiet L CA3-L0-C45 <650 x<170mm |<183¢g

Microlife Migkki mankiet L-XL | CA3-20-C62 <700 x<170mm |<189¢g

Microlife Sztywny mankiet M-L | CA5-W0-C60 <670x<150 mm |<182¢g

~BBg
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Urzadzenie medyczne
Oznakowanie zgodnosci CE
Importer

Autoryzowany przedstawiciel we Wspdlnocie Europejskiej
Autoryzowany przedstawiciel w Szwajcarii

Producent

Kraj produkcji
(data produkcii, jesli data jest wydrukowana obok symbolu)

Numer modelu

Numer referencyjny

Numer partii (RRRR-MM-DD; rok-miesigc-dzien)

Unikalny identyfikator urzadzenia

Uwaga

Ogolny znak ostrzegawczy

Ograniczenie temperatury podczas pracy lub przechowywania
Ograniczenie wilgotno$ci podczas pracy i przechowywania

Ograniczenie ci$nienia atmosferycznego

Przed rozpoczeciem korzystania z wyrobu nalezy zapoznac si¢ zw

niniejszej instrukcji obstugi.
Serwis informacyjny dla pacjentéw
Przypomnienie/uwaga

Nie zawiera lateksu naturalnego

Rozmiar i obwéd mankietu

Dopuszczalny zakres obwodu ramienia (zagigcie mankietu powinno

miescic¢ sie w zakresie)
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Microlife Cuff

1. Bevezetés
A dokumentum alkalmazasi kére

@ A mandzsetta hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen az utasitasokat

A mandzsettaval kapcsolatos fontos mikddési és biztonsagi informaciokért olvassa el
ezt a dokumentumot és a vérnyomasmérd hasznalati utasitasat. Orizze meg ezeket a
dokumentumokat a késdbbiekre.

2. Felelésségi nyilatkozatok
AMicrolife® a Microlife Corporation bejegyzett védjegye.

3. Fontos informacio

Eszkoz leirasa
Ez a mandzsetta a felkari oszcillometrikus, digitalis, nem invaziv vérnyomasmérok tarto-
zéka.

A FIGYELMEZTETES

@& Azovintézkedest jelz6 elemek potencidlisan veszélyes helyzetre hivjak fel a
figyelmet, amelyeket ha nem keriil el, az a felhasznald vagy a beteg halalahoz,
illetve kritikus vagy sulyos sériiléséhez vezethet.

o Tartsa tavol a mandzsettét és annak részeit gyermekektdl és a késziilék és a
mandzsetta hasznalatara képtelen személyektdl. Ugyelien a kis alkatrészek véletlen
lenyelésének, illetve a mandzsetta cséve altal okozhatd fulladés kockézatara.

A FIGYELEM!

@& Afigyelmeztetd elemek potencidlisan veszélyes helyzetekre hivjak fel a
figyelmet, amelyeket ha nem keriil el, a felhasznalo vagy a beteg kisebb vagy
elhanyagolhato sériilését okozhatjak, illetve anyagi vagy kornyezeti kart ered-
ményezhetnek.

o Ezt a mandzsettat csak a kovetkezd kompatibilis eszkdzokkel és csatlakozokkal
hasznélja: Microlife. Ha nem kompatibilis tartozékokat hasznal, az negativ hatassal
lehet a késziilék biztonsagara és teljesitményére.

* Mindig a beteg felkarja kozepén mért keriiletnek megfelelé méreti mandzsettat
hasznaljon. A nem megfeleld méretli mandzsetta hasznalata mérési hibat és/vagy
helytelen mérési eredményeket okozhat.

o Ha bérirritaciot érez vagy rossz a kézérzete, hagyja abba a késziilék és a
mandzsetta hasznalatat, és forduljon az orvosahoz.

o NE hasznélja a késziiléket, a mandzsettat és az alkatrészeket azok feltiintetett élet-
tartamanak lejérata utan.

Nemkivanatos események és jelentés

A késziilékkel kapcsolatosan tortént minden incidenst, sériilést és nemkivanatos
eseménytjelentsen a gyartonak, az eurépai felhatalmazott képviseldnek (EC REP) és az
illetékes hatésagnak.

4, Akésziilék adatai

A csomag tartalma
Microlife Mandzsetta
Mandzsettacsé
Kiilonbdzo csatlakozok
Hasznélati kéziknyv

sérilltek-e. NE HASZNALJA a késziiléket, a mandzsettat és az alkatrészeket,

2 Vizsgalja meg, hogy a késziilék, a mandzsetta és méas alkatrészek nem
ha sériiltnek vagy nem megfeleléen miikoddnek tiinnek.

5. Eszkoz bedllitasa
A csatlakozo kivalasztasa
2 Ellenérizze vérnyomasmérdjét, hogy helyesen valassza ki a kompatibilis

mandzsettacsatlakozot (a gyorsjelz kartyan szerepel)! Nem kompatibilis csat-
lakoz6 hasznélata légszivargast, mérési hibat ésivagy helytelen mérési ered-
ményeket okozhat.

[E Tovabbi informéaciok a Microlife vérnyomasméréhdz valé kompatibilis

/- mandzsettacsatlakoz¢ kivalasztasarol: www.microlife.com/connectors

(=t Azoknal a vérnyomasmérdinknél, ahol kék, vilagoskék vagy barna szinii a
mandzsetta csatlakozdaljzata a készliléken, hasznalja a csatlakozot
aminek a tiiskéje kék szind!

Csatlakoztassa a mandzsettat a késztilékhez. Ehhez nyomja be a
mandzsetta csatlakozojat a mandzsetta aljzataba, ameddig csak lehet.
Gy6z6djon meg arrol, hogy a mandzsetta csatlakozoja biztonsagosan be van
dugva a vérnyomasméré mandzsettaaljzataba. Amikor teljesen be van
dugva, hatarozott ,,CLICK”-nak kell hallania.
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Ha a csatlakozas laza, az helytelen mérési eredményeket és/vagy hibaiize-
netet eredményez.

&
@™ Csatlakozo cseréjénél, hizza ki a csatlakozét a mandzsettacsébdl és helyezze
be a helyére a megfeleld, masik csatlakozét amennyire csak lehet!

6. Karbantartas
. Tovabbi informéaciok a Microlife vémyomasmérs-mandzsetta karbantartasarol

és artalmatlanitasardl: www.microlife.com/cuff

A mandzsetta tisztitisa

1. Tavolitsa el a mandzsettacsatlakozot a mandzsettacsbdl, és évatosan hiizza at a
pumpat a mandzsettahuzat szélén lévé nyilason.

. A maggzscelttahuzat kézi mosésa szappanos vizben: a héfok ne legyen magasabb
mint 30 °C!

. Teljesen szaritsa meg a mandzsettahuzatot!

. lllessze vissza a mandzsettacsdvet a nyilason keresztiil és évatosan, kisimitva
helyezze be a levegéparnat a mandzsettahuzatba!

X )

Gyors jelz6kartya 5. Amandzsetta csatlakozojat tegye vissza a mandzsettacsébe!
A levegéparna siman fekuidjon a huzatba, ne legyen rajta gytirédés vagy
visszahajlas!

Microlife Cuff
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Ne hasznaljon textillagyitot!

Ne mossa a mandzsettat mosogépben vagy mosogatogépben.
Ne széritsa a mandzsettahuzatot szaritégépben!

A levegdparnat szigortan tilos kimosni!

>4

A A mandzsetta sériilékeny, ezért kezelje dvatosan!

Tarolas

Amikor nincs hasznalatban:

Tartsa a mandzsettat szaraz, hlivos, napfénytol védett helyen, a «Elirasok és megfele-
16ség» részben leirt homérsékleti és paratartalom-tartomanyon beliili krnyezeti felté-
telek mellett.

@& Ne hajlitsa vagy gy(rje meg tllzottan a mandzsettacsévet.

7. Elgirasok és megfeleléség
Miszaki adatok
&= Amiiszaki adatok elézetes értesités nélkil megvaltozhatnak.

9. Szimbdlumok és definiciok

Gyogyaszati készlilék

CE megfelel6sségi jelolés

3

Importér

Meghatalmazott képvisel6 az Eurépai Unidban
Svéjci felhatalmazott képviseld

Gyarto

Gyartasi orszag
(a gyartas datuma, ha a datum a szimbélum mellé van nyomtatva)

Tipusszam

Refi iasza Ti Méretek Suly
Microlife Puha CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104¢
mandzsetta S

Microlife Puha CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g
mandzsetta M

Microlife Puha CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g
mandzsetta M-L

Microlife Puha CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g
mandzsetta L

Microlife Puha CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189g
mandzsetta L-XL

Microlife Merev CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182g¢g
mandzsetta M-L

Termékleiras:
Uzemi feltételek:

Mandzsetta digitélis nem invaziv vémyomasméréhoz

10 és 40 °C kozétt

15 - 90 % maximalis relativ paratartalom

700 hPa - 1060 hPa

-20 és +55 °C kozott

15 - 90 % maximélis relativ paratartalom

2 év vagy 5000 mérés, amelyik el6bb bekdvetkezik.

Térolasi és szallitasi
koriilmények:
Elvart élettartam:

Megfeleldségi adatok
Ez a késziilék megfelel az orvostechnikai eszkdzokrél sz6l6 (EU) 2017/745-6s eurdpai
unios rendelet kdvetelményeinek.

8. Garancia

A mandzsetta hasznalhatésagara (levegdpama kilukadas) 2 év garanciat vallalunk.

* Ezagarancia nem vonatkozik a mandzsettahazra és az elkopo részekre.

* Agarancia csak a vasarlasi bizonylattal egyitt érvényes.

* A garancia nem vonatkozik a helytelen kezelés, balesetek vagy a hasznalati Gtmu-
tato be nem tartasa miatt keletkezd karokra.

A mandzsetta atlagos élettartama 2 év vagy 5000 mérés, attol fiiggden, hogy melyik

kovetkezik be elobb.

Referenciaszam

Tételszam (EEEE-HH-NN; év-honap-nap)

Egyedi eszkozazonositd

Figyelmeztetés

Altalanos figyelmeztets jel

Hémérsékletkorlatozas az lizemeltetéshez vagy tarolashoz
Pératartalom-hatérérték a miikodéshez és a tarolashoz

Légkori Nyomas-hatarérték

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utasitasban.

Beteginforméacios webhely
Emlékeztetd/megjegyzés

Nem tartalmaz természetes gumi latexet

A mandzsetta mérete és keriilete

@@@E@@@%bbEIEE&LEE@

Elfogadhat6 karkorméreti tartomany (a mandzsetta behajtési rancanak a
’='OK'=\ tartomanyba kell esnie).

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Uvod

5. Postavljanje uredaja

Opseg dokumenta
@ Pazljivo procitajte upute prije uporabe manzete.

Pogledajte ovaj dokument i upute za uporabu vaseg tlakomjera za vazne informacije o
radu proizvoda i sigurnosti manzete. Cuvajte te dokumente za buducu uporabu.

2. lzjave o odricanju od odgovornosti
Microlife® je registrirani zatitni znak drudtva Microlife Corporation.

3. Vazne informacije

Opis proizvoda

Ova manzeta za ruku dodana je oprema za oscilometrijske neinvazivne digitalne tlako-
mijere za nadlakticu.

A UPOZORENJE

(& Stavke upozorenja oznacavaju potencijalno opasne situaciie koje, ako se ne
izbjegnu, mogu dovesti do smrti, kriticnih ili ozbiljnih ozljeda korisnika ili bole-
snika.

o Drzite manzetui njezine dijelove podalje od djece i ljudi koji nisu sposobni upotreblja-

vati uredaj i manzetu. Imajte na umu rizik od slu¢ajnog gutanja sitnih dijelova i
gusenja cijevi manzete.

A OPREZ

(& Stavke opreza oznacavaju potencijalno opasne situacije koje, ako se ne
izbjegnu, mogu dovesti do blagih ili neznatnih ozljeda korisnika ili pacijenta,
uzrokovati oStecenje imovine ili Stetno djelovati na okolis.

« Upotrebljavajte ovu manZetu samo s kompatibilnim uredajima i prikljuécima drustva
Microlife. Uporabom nekompatibilne dodatne opreme moze se ugroziti sigurnost i
ucinkovitost uredaja.

o Uvijek upotrebljavajte manzetu s rasponom koji odgovara opsegu nadlaktice bole-
snika. Uporaba manZete pogresne veli¢éine moZe uzrokovati pogreSku mjerenja ifili
netocna ocitanja.

o Prestanite s uporabom ovog uredaja i manZete te se obratite svom lije¢niku ako osje-
tite iritaciju koze ili nelagodu.

o NEMOJTE upotrebljavati uredaj, manZetu ili dijelove nakon isteka navedenog vijeka
trajanja.

Stetni dogadaji i prijavljivanje

Prijavite svaki ozbiljni incident, ozljedu ili $tetni dogadaj koji se dogodio u vezi s uredajem

proizvodacu / ovlastenom predstavniku u Europskoj zajednici (EC REP) i nadleznom

tijelu.

4. Informacije o uredaju
Sadrzaj pakiranja
Microlife ManZzeta
Crijevo za manzetu
Razni prikljucci
Priruénik s uputama
Kartica s popisom indikacija
2 Pregledajte jesu li uredaj, manzeta ili drugi dijelovi oste¢eni. NE UPOTREBLJA-

VAJTE uredaj, manzetu ili dijelove ako djeluju osteceno ili ne rade pravilno.

Izbor spojnice

Provijerite tlakomjer kako biste pravilno odabrali kompatibilni priklju¢ak za
A manzetu (naveden na kartici s brzim pokazateljima)! Uporaba nekompatibilnog

priklju¢ka moze uzrokovati curenje zraka, pogresku mjerenja ifili netocna

ocitanja.

Dodatne informacije o odabiru kompatibilnog prikljucka za manZetu za tlako-
. mjer Microlife: www.microlife.com/connectors

Za tlakomjere koji imaju plavu, svijetioplavu il smeda obojani prikljucak za
manzetu, koristite Spojnicu za zetu sa plavom prikljuck

Prikljucite manzetu na uredaj tako da umetnete prikljuak manzete u uticnicu
manzete sve do kraja.

Provjerite je li prikljuéak manzete Cvrsto umetnut u utiénicu manzete na tlako-
mjeru. Mora se cuti jasan «KLIK» kada je potpuno umetnut.
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(&= Preslabo pricvrsceni prikljucak dovest ¢e do netoénih ocitanja ifili poruka o
pogreskama.

(&= Kako biste promijenili spojnicu, izvucite je iz crijeva za manZetu te umetnite
odgovarajucu spojnicu u crijevo za manzetu koliko god ide.

6. Odrzavanje

Dodatne informacije o odrzavanju i odlaganju u otpad manzeta za tiakomjer
Microlife: www.microlife.com/cuff

Ciséenje manzete
1. Uklonite priklju¢ak manzete iz cijevi za manzete i pazljivo povucite mjehur kroz otvor
na rubu poklopca manzete.
. ?gﬁ%o operite pokrivalo za manzetu u sapunici, ne toplijoj od

2

3. U potpunosti osusite pokrivalo za manzetu. ) o

4. Ponovno zapetijajte crijevo za manzetu kroz otvor i oprezno stavite mjehur ravno u
pokrivalo za manzetu.

5. Ponovno postavite spojnicu za manzetu na crijevo za manzetu.

(ad Mjehur mora stajati ravno u pokrivalu za manzetu, ne smije biti presavijen.
&= Nemojte koristiti omeksivac za rublje.

A Nemojte prati manzetu u perilici rublja ili posuda.

Microlife Cuff



A Nemojte susiti pokrivalo za manzetu u susilici!

A Nikada ne perite unutarnji mjehur!
A ManZete su osjetljive i njima treba pazljivo rukovati.

Skladistenje

Kada se ne upotrebljava:

Cuvajte manzetu na suhom, hladnom mijestu podalje od sunceve svjetlosti, u uvjetima
okoline koji su u skladu s rasponima za temperaturu i viaznost koji su opisani u odjeljku
«Specifikacije i sukladnost».

&= Nemojte pretierano savijati niti pregibati cijev za manzetu.

7. Specifikacije i sukladnost

Tehnicke specifikacije
@™ Tehnicke specifikacije mogu se mijenjati bez prethodne obavijesti.
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Opis proizvoda:
Radni uvjeti:

Manzeta za digitalni neinvazivni mjerac krvnog tlaka
10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relativna maksimalna viaga

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131 °F
15 - 90 % relativna maksimalna viaga
2 godine ili 5000 mjerenja, koje nastupi prvo

Uvjeti Cuvanja i prijevoza:

Ocekivani vijek trajanja:

Informacije o sukladnosti
Uredaj je u skladu sa zahtjevima Uredbe o medicinskim proizvodima (EU) 2017/745.

8. Jamstvo

ManZeta ima 2 godine jamstva za funkcionalnost (nepropusnost mjehura).

« Jamstvo ne ukljuuje navlaku manZete i potrosne dijelove.

o Jamstvo je valjano samo uz prilozeni racun.

* Jamstvo ne pokriva o$tecenje uzrokovano nepravilnim rukovanjem, nezgodama ili
nepridrzavanjem uputa za upotrebu.

ManZetaima prosjecni zivotni vijek od 2 godine ili 5000 mjerenja, ovisno $to prije nastupi.

Referentni broj Model broj Dimenzije Masa

Microlife Mekana CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104¢g

manseta S

Microlife Mekana CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g

manseta M R E F
Microlife Mekana CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

manseta M-L LOT
Microlife Mekana CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g

manseta L
Microlife Mekana CA3-20-C62 <700 x <170 mm <1899

manseta L-XL ﬁ
Microlife Cvrsta CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <1829

manseta M-L f

@K YEO O @
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Medicinski proizvod
CE oznaka sukladnosti
Uvoznik

Ovlasteni zastupnik u EU
Ovladteni predstavnik za Svicarsku

Proizvoda¢

Zemlja proizvodnje
(datum proizvodnje ako je datum otisnut pored simbola)

Model broj

Referentni broj

Broj $arze (GGGG-MM-DD; godina-mjesec-dan)
Jedinstvena identifikacija proizvoda

Paznja

Opci znak upozorenja

Ogranicenje temperature za rad ili skladiStenje

Ogranicenije vlaznosti za rad i skladiStenje

Ogranicenje vanjskog tlaka

Procitajte uputama za uporabu prije kori$tenja ovim uredajem.

Internetska stranica s informacijama za pacijente
Podsjetnik/napomena

Nije proizvedeno od prirodnog gumenog lateksa

Veli¢ina i opseg manzete

Prihvatljiv raspon opsega ruke (nabor za preklapanje manzete mora biti

unutar raspona)
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Microlife Cuff

1. Inleiding

Bereik document

@ Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de manchet gebruikt.

Raadpleeg dit document en de gebruiksaanwijzing van uw bloeddrukmeter voor belang-
rijke informatie over de werking van het product en de veiligheid van de manchet. Bewaar
deze documenten voor toekomstig gebruik.

2. Disclaimers
Microlife® is een geregistreerd handelsmerk van Microlife Corporation.

3. Belangrijke informatie

Beschrijving apparaat
Deze armmanchet is een accessoire van oscillometrische digitale niet-invasieve bloed-
drukmeters voor de bovenarm.

A WAARSCHUWING

&= Waarschuwingsitems duiden op mogelijk gevaarlijke situaties. Als ze niet
worden vermeden, kunnen ze leiden tot de dood of ernstig letsel voor de
gebruiker of patiént.

* Houd de manchet en de onderdelen uit de buurt van kinderen en mensen die niet in
staat zijn om het apparaat en de manchet te gebruiken. Pas op voor de risico's van
het per ongeluk inslikken van kleine onderdelen en verwurging met de manchets-
lang.

A OPGELET

(&= Let op-items duiden op mogelijk gevaarlijke situaties. Als ze niet worden
vermeden, kunnen ze leiden tot licht of verwaarloosbaar letsel bij de gebruiker
of patiént, of tot schade aan eigendommen of het milieu.

*  Gebruik deze manchet alleen met compatibele apparaten en connectoren van
Microlife. Het gebruik van niet-compatibele accessoires kan de veiligheid en presta-
ties van het apparaat in gevaar brengen.

e Gebruik altiid de armmanchet met het bereik dat geschikt is voor de omtrek van de
middenarm van de patiént. Het gebruik van een manchet met een onjuiste maat kan
meetfouten en/of onjuiste metingen veroorzaken.

« Stop met het gebruik van dit apparaat en de manchet en raadpleeg uw arts als u
huidiritatie of ongemak ervaart.

e Gebruik dit apparaat, de manchet of onderdelen NIET nadat de opgegeven levens-
duur verstreken is.

Bijwerkingen en rapportage

Meld elk ernstig incident, letsel of ongewenst voorval dat zich heeft voorgedaan in
verband met het hulpmiddel aan de fabrikant / Europees gemachtigde (EC REP), en aan
de bevoegde autoriteit.

4. Gegevens van het apparaat

Inhoud verpakking
Microlife Manchet
Manchetslang
Diverse aansluitingen
Gebruiksaanwijzing
Snelle indicatiekaart

GEBRUIK het apparaat, de manchet of onderdelen NIET als deze beschadigd

2 Inspecteer het apparaat, de manchet en andere onderdelen op schade.
liiken of abnormaal werken.

5. Apparaat instellen
Kiezen van de connector

Controleer uw bloeddrukmeter om de compatibele manchetconnector (vermeld

A op de kaart met snelle indicaties) correct te selecteren! Het gebruik van een
incompatibele connector kan luchtlekkage, meetfouten en/of onjuiste metingen
veroorzaken.

[E Aanvullende informatie over het selecteren van een compatibele manchetcon-
(=

nector voor uw Microlife-bloeddrukmeter: www.microlife.com/connectors

(=t Voor bloeddrukmeters met een blauwe, lichtblauwe of bruin connector poort
gebruikt u Connector met de blauwe aansluiting.
Sluit de manchet aan op het apparaat door de manchetconnector zo ver
mogelijk in de manchetaansluiting te steken.
Zorg ervoor dat de manchetconnector goed in de manchetaansluiting van uw
bloeddrukmeter zit. Er moet een duidelijke “KLIK” hoorbaar zijn wanneer
deze volledig is ingebracht.

~N

X v

| [ =

(&= Eenlosse verbinding zal resulteren in onnauwkeurige metingen en/of foutmel-
dingen.

&= Omde connector te vervangen, trekt u de connector uit de manchetslang en
steekt u de vereiste connector zo ver mogelijk in de manchetslang.

6. Onderhoud

Aanvullende informatie over onderhoud en afvoer van uw Microlife-bloeddruk-
/= manchet: www.microlife.com/cuff

Reinig de manchet

1. Verwijder de manchetconnector van de manchetslang en trek de blaas voorzichtig
door de opening aan de rand van de manchethoes.

2. Was de manchethoes niet warmer dan 30 °C.

3. Droog de manchet met een droge doek.

4. Steek de ballon via de opening terug in de manchethoes en druk voorzichtig de
ballon plat.

5. Bevestig de manchetconnector weer op de manchetslang.

(ad De ballon moet recht in de manchethoes liggen en mag niet worden
gevouwen.

Microlife Cuff
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Gebruik geen wasverzachter.

Was de manchet niet in een wasmachine of vaatwasser.

Droog de manchet niet in de droger of op de verwarming!

U mag echter nooit het binnenste opblaasbare gedeelte wassen!

De manchet is kwetsbaar en moet met zorgvuldigheid worden behandeld.

>4

Opslag

Wanneer niet in gebruik:

Bewaar de manchet op een droge, koele plaats uit de buurt van zonlicht, met omgeving-
somstandigheden binnen het temperatuur- en vochtigheidsbereik dat wordt beschreven
in het gedeelte «Specificaties en naleving».

(&= Buig of kreuk de manchetslang niet te veel.

7. Specificaties en naleving
Technische specificaties

(@™ Technische specificaties kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden
gewijzigd.

9. Symbolen en definities

Referentie nummer Model Afmeting ick
Microlife Zacht manchet S CA3-S0-C55 <405x <120mm | <104 g
Microlife Zacht manchet M CA3-M0-C47 <510 x<145mm |<134g
Microlife Zacht manchet M-L | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm | <1829
Microlife Zacht manchet L CA3-L0-C45 <650 x <170mm | <183 g
Microlife Zacht manchet L-XL | CA3-Z0-C62 <700 x <170mm | <1899
Microlife Stijve manchet M-L | CA5-W0-C60 |<670 x <150 mm |<182g

Productbeschrijving:
Werkingscondities:

Manchet voor niet-invasieve digitale bloeddrukmeter

10-40°C/50- 104 °F
15 - 90 % maximale relatieve vochtigheid
700 hPa - 1060 hPa

Opslag- en transportomstan- -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

digheden: 15-90 % maximale relatieve vochtigheid
Verwachte 2 jaar of 5000 metingen, wat ook het eerst komt.
levensduur:

Informatie over naleving
Dit apparaat voldoet aan de eisen van de Verordening Medische Hulpmiddelen (EU)

8. Garantie

De manchet heeft een garantie van 2 jaar op de functionaliteit (opblaasbare gedeelte op

luchtdichtheid).

o Nietinbegrepen is de manchethoes ivm gebruiksslijtage.

o Garantie is alleen geldig met geldige kassabon of rekening.

o De garantie dekt geen schade veroorzaakt door onjuist gebruik, ongevallen of het
niet naleven van de instructies.

De manchet heeft een gemiddelde levensduur van 2 jaar of 5000 metingen, afhankelijk

van wat zich het eerst voordoet.
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Medisch apparaat
CE Markering van Conformiteit
Importeur

Geautoriseerde vertegenwoordiger in Europa
Geautoriseerde vertegenwoordiger in Zwitserland

Fabrikant

Land van vervaardiging
(productiedatum als de datum naast het symbool is afgedrukt)

Modelnummer

Referentie nummer

Partij-nummer (JJJJ-MM-DD; jaar-maand-dag)

Uniek apparaatnummer

Let op!

Algemeen waarschuwingsteken

Temperatuurbeperking voor gebruik of opslag

Vochtbeperking voor gebruik en opslag

Beperking van de atmosferische druk

Lees de deze gebruiksaanwijzing voordat u dit apparaat gebruikt.

Website met informatie voor patiénten
Herinnering/opmerking

Niet gemaakt met natuurlijke rubberlatex

Omtrek en grootte manchet

Aanvaardbaar bereik armomtrek (vouw van manchet moet binnen bereik

vallen)

Microlife Cuff
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Microlife Cuff

1. Introduction
Portée du document

@ Lisez attentivement les instructions avant d'utiliser le brassard.

Reportez-vous a ce document et au mode d'emploi de votre tensiométre pour obtenir des
informations importantes sur le fonctionnement et la sécurité du brassard. Conservez
ces documents afin de pouvoir les consulter ultérieurement.

2. Clause de non-responsabilité
Microlife® est une marque déposée de Microlife Corporation.

3. Informations importantes

Description du dispositif
Ce brassard est un accessoire des tensiométres numériques non invasifs oscillomé-
triques.

A AVERTISSEMENT

@™ Les avertissements indiquent des situations potentiellement dangereuses qui,
si elles ne sont pas évitées, peuvent entrainer la mort, des blessures graves ou
critiques pour ['utilisateur ou le patient.

o Tenez le brassard et ses pieces hors de la portée des enfants et des personnes
inaptes a utiliser I'appareil et le brassard. Surveillez les risques d'ingestion acciden-
telle de petites piéces et de strangulation avec le tube du brassard.

A MISE EN GARDE
o

Les mises en garde indiquent des situations potentiellement dangereuses qui,
si elles ne sont pas évitées, peuvent entrainer des blessures mineures ou négli-
geables pour l'utilisateur ou le patient, ou endommager des objets ou I'environ-
nement.

o Utilisez ce brassard exclusivement avec des appareils et des connecteurs compa-
tibles de Microlife. L'utilisation d’accessoires non compatibles peut compromettre la
sécurité et les performances du dispositif.

o Utilisez toujours le brassard correspondant a la circonférence du bras du patient.
L'utilisation d’un brassard de taille incorrecte peut entrainer des emeurs de mesure
et/ou des lectures erronées.

o Cessez d'utiliser cet appareil et ce brassard et consultez votre médecin si vous
ressentez une irritation de la peau ou une géne.

« Nutilisez PAS ce dispositif, le brassard ou les piéces apres la date de péremption
prévue.

Effets indésirables et signalement

Veuillez signaler tout incident grave, toute blessure ou tout événement indésirable
survenu en rapport avec le dispositif au fabricant/représentant européen autorisé (REP
CE) et a l'autorité compétente.

4. Informations sur le dispositif

Contenu de la boite
Microlife Brassard

Tube de raccordement
Divers connecteurs
Mode d’emploi

Carte d'indication rapide

magés. NUTILISEZ PAS I'appareil, le brassard ou les piéces s'ils semblent

2 Vérifiez que I'appareil, le brassard et les autres piéces ne sont pas endom-
endommagés ou présentent un dysfonctionnement.

5. Configuration de I'appareil

Choisir le connecteur
2 Vérifiez votre tensiometre pour sélectionner correctement le connecteur de

brassard compatible (indiqué sur la carte d'indication rapide) ! L'utilisation d'un
connecteur incompatible peut entrainer des fuites d'air, des erreurs de mesure
et/ou des lectures erronées.

Informations supplémentaires sur le choix d’un connecteur de brassard
compatible avec votre tensiomeétre Microlife : www.microlife.com/connectors

Pour les tensiométres qui possédent une prise de connexion femelle de
couleur bleue, bleue clair ou marron, veuillez utiliser le Connecteur bleue.
Connectez le brassard a 'appareil en insérant le connecteur dans la prise du
brassard jusqu'a la butée.

Assurez-vous que le connecteur du brassard est bien inséré dans la prise du
brassard de votre tensiométre. Un « CLIC » distinct doit étre entendu une
fois complétement inséreé.
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Une mauvaise connexion entrainera des lectures inexactes etiou des
messages d'erreur.

Pour changer le connecteur, veuillez tirez celui-ci afin de I'enlever du tuyau du
brassard puis insérer le connecteur adapté dans le tuyau aussi loin que vous
pouvez.

6. Maintenance

&
&

Informations complémentaires sur 'entretien et I'élimination de votre brassard
de tensiométre Microlife : www.microlife.com/cuff

Nettoyage du brassard

1. Retirezle connecteur du tube du brassard et tirez avec précaution la vessie a travers
l'ouverture située a 'extrémité du brassard.

2. Lavez alamainla housse du brassard dans de I'eau savonneuse: pas plus de 30 °C.

3. Séchez complétement la housse en I'étendant.

4. Réinserez la poche gonflable dans la housse et placez-la soigneusement a plat a
lintérieur.

5. Remettez le connecteur dans le tube du brassard.

& La poche gonflable doit étre a plat et non pliée dans la housse.

Microlife Cuff
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N'utilisez pas d'adoucissant.

Ne pas laver le brassard au lave-linge ou au lave-vaisselle.
Ne séchez pas la housse du brassard dans un séche-linge!
Ne lavez jamais la poche intérieure du brassard!

Les brassards sont des éléments sensibles qui requiérent des précautions.

BP9

Stockage

Lorsque le brassard n'est pas utilisé :

Conservez-le dans un endroit sec et tempéré a I'abri de la lumiére du soleil, dans des
conditions ambiantes conformes aux plages de température et d’humidité indiquées
dans la rubrique «Spécifications et conformité».

& Nepliez pas et ne froissez pas trop le tube du brassard.

7. Spécifications et conformité

Caractéristiques techniques
@™ Les spécifications techniques peuvent étre modifiées sans préavis.
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Numéro de référence | Numéro de modeéle | Dimensions Poids
Microlife Brassards CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <1049
souple S

Microlife Brassards CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <1349
souple M

Microlife Brassards CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182g
souple M-L

Microlife Brassards CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g
souple L

Microlife Brassards CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢g
souple L-XL

Microlife Brassards CAS5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢g
rigide M-L

Description du produit :
Conditions d’utilisation:

Brassard pour tensiométre numérique non invasif
10-40°C/50-104 °F

Humidité relative 15 - 90 % max.

700 hPa - 1060 hPa

Conditions de stockage et de -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

transport : Humidité relative 15 - 90 % max.

Durée de fonctionnement: 2 ans ou 5000 mesures, selon la premiere éventualité.
Informations de conformité

Ce dispositif est conforme aux exigences du reglement sur les dispositifs médicaux
(UE)2017/745.

8. Garantie

Le brassard a une garantie fonctionnelle (étanchéité de la poche) pendant 2 ans.

e Lebrassard ne sera pas pris en charge pour tout défaut causé par l'usure.

o Lagarantie est seulement valable sur présentation du ticket d'achat.

e Lagarantie ne couvre pas les dommages causés par une mauvaise manipulation,
les accidents ou le non respect des consignes d'utilisation.

Le brassard a une durée de vie moyenne de 2 ans ou 5000 mesures selon la premiéere

éventualité.

Q© =P B[

4
L)

F=ok=

Dispositif médical
Marquage CE conforme
Importateur

Représentant autorisé dans la communauté européenne
Représentant autorisé en Suisse

Fabricant

Pays de fabrication
(Date de fabrication si la date est imprimée & coté du symbole)

Numéro de modeéle

Numéro de référence

Numéro de lot (AAAA-MM-JJ; année-mois-jour)

Identifiant unique du dispositif

Attention

Signal d'alarme général

Limitation de température pour le fonctionnement ou le stockage
Limitation d'humidité pour le fonctionnement et le stockage

Limite de pression atmosphérique

Lisez attentivement contenues dans le mode d’emploi avant d'utiliser cet

appareil.
Site Web d'information pour les patients
Rappel/Remarque

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel

Taille et circonférence du brassard

Plage de circonférence de bras acceptable (le pli du brassard doit se

situer a l'intérieur de la plage)
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Microlife Cuff

1. Introduzione

5. Configurazione del dispositivo

Ambito del documento

@ Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare il bracciale.

Per informazioni importanti sul funzionamento del prodotto e sulla sicurezza del brac-
ciale, consultare questo documento e le istruzioni per 'uso del misuratore di pressione.
Conservare questi documenti per poterli rileggere all'occorrenza.

2. Esclusione di responsabilita
Microlife® & un marchio registrato di Microlife Corporation.

3. Informazioni importanti

Descrizione del dispositivo
Questo bracciale & un accessorio del misuratore di pressione digitale oscillometrico non
invasivo per il braccio.

A AWISO

&=  Levocidiavvertenza indicano situazioni potenzialmente pericolose che, se non
evitate, possono causare morte, lesioni gravi o critiche all'utilizzatore o al
paziente.

o Tenere il bracciale e le sue parti fuori dalla portata dei bambini e delle persone non
in grado di utilizzare il dispositivo e il bracciale. Prestare attenzione ai rischi di inge-
stione accidentale di piccole parti e di strangolamento con il tubo del bracciale.

A AVVERTENZA
o

Le voci di attenzione indicano situazioni potenzialmente pericolose che, se non
evitate, possono causare lesioni lievi o trascurabili all utilizzatore o al paziente,
oppure danni alla proprieta o al’ambiente.

o Utilizzare questo bracciale solo con dispositivi e connettori compatibili di Microlife.
L'uso di accessori non compatibili pud compromettere la sicurezza e le prestazioni
del dispositivo.

o Utilizzare sempre un bracciale della misura corretta per la circonferenza a meta
braccio del paziente. L'utilizzo di un bracciale di dimensioni non adatte puo causare
errori di misurazione e/o letture errate.

* Incaso di irritazione o fastidio sulla pelle, interrompere ['uso del dispositivo e del
bracciale e consultare il medico.

« NON utilizzare questo dispositivo, bracciale o parti dopo la data utile dichiarata.

Eventi avversi e segnalazioni

Si prega di segnalare al produttore/rappresentante autorizzato europeo (RAP CE) e
all'autorita competente qualsiasi incidente, lesione o evento avverso grave che si veri-
fichi in relazione al dispositivo.

4. Informazioni sul dispositivo

Contenuto della confezione
Microlife Bracciale

Tubo raccordo bracciale

Vari connettori

Manuale di istruzioni

Scheda di indicazione rapida

2 Ispezionare il dispositivo, il bracciale e le altre parti per verificare che non siano

danneggiati. NON UTILIZZARE il dispositivo, il bracciale o le sue parti se appa-
iono danneggiati o se funzionano in modo anomalo.

Scelta del raccordo bracciale

Controllare il misuratore di pressione per selezionare correttamente il connet-

A tore del bracciale compatibile (elencato sulla scheda di indicazione rapida).
L'utilizzo di un connettore non compatibile pud causare perdite d'aria, errori di
misurazione e/o letture emate.

Ulteriori informazioni sulla scelta di un connettore per bracciale compatibile
con il misuratore di pressione Microlife: www.microlife.com/connectors

Per i misuratori di pressione dotati una presa per |I bracciale di colore blu,
azzurro o marrone, utilizzare il conil blu.
Collegare il bracciale al dispositivo inserendone il connettore nella presa deI
bracciale fino all'arresto.

Assicurarsi che il connettore del bracciale sia saldamente inserito nella presa
del bracciale del misuratore di pressione. Una volta inserito completa-
mente, si deve sentire un chiaro «CLICK».
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@& Uncollegamento non saldo determina letture imprecise e/o messaggi di errore.

Per cambiare raccordo, rimuoverlo dal tubo e inserire fino in fondo il nuovo
raccordo nel tubo.

6. Manutenzione

[E Ulteriori informazioni sulla manutenzione e sullo smaltimento del bracciale per
la pressione arteriosa Microlife: www.microlife.com/cuff

Pulizia del bracciale

1. Rimuovere il connettore dal tubo del bracciale e tirare con cautela la camera d'aria
attraverso I'apertura sul bordo del rivestimento del bracciale.

. Lavare a mano il rivestimento del bracciale con acqua e sapone a una temperatura
non superiore a 30 °C.

. Lasciare asciugare completamente il rivestimento.

. Far passare nuovamente il tubo di raccordo bracciale attraverso I'apertura e sten-
dere con cura la camera d'aria allinterno del rivestimento.

5. Ricollegare il tubo di raccordo al bracciale.

&
&
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La camera d'aria deve essere ben stesa all'interno del rivestimento del brac-
ciale, senza fare pieghe.

Non usare ammorbidente.

Non lavare il bracciale in lavatrice o in lavastoviglie.

Microlife Cuff



A Non asciugare il rivestimento del bracciale nell'asciugatrice!
A Per nessun motivo lavare la camera d'aria del bracciale!

A I bracciali sono delicati e devono essere trattati con cura.

Conservazione

Quando non in uso:

Tenere il bracciale in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole, alle
condizioni di temperatura e umidita descritte nella sezione «Specifiche e conformitay.

@& Non piegare o deformare eccessivamente il tubo del bracciale.

7. Specifiche e conformita
Specifiche tecniche
(&= Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preavviso.

Codice prodotto Numero di modello | Dimensioni Peso

Microlife Bracciale CA3-S0-C55 <405 x 120 mm <1049

morbido S

Microlife Bracciale CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134g

morbido M

Microlife Bracciale CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

morbido M-L

Microlife Bracciale CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g

morbido L

Microlife Bracciale CA3-20-C62 <700 x <170 mm <189¢

morbido L-XL

Microlife Bracciale rigido | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182¢
-L

Descrizione del prodotto: Bracciale per misuratore di pressione digitale non

invasivo

10-40°C/50- 104 °F

15 - 90 % umidita relativa massima

700 hPa - 1060 hPa

Condizioni di conservazione -20-+55°C/-4 - +131°F

e trasporto: 15-90 % umidita relativa massima

Aspettativa di vita del 2 anni 0 5000 misurazioni, a seconda di quale condi-
prodotto in uso: zione si verifica per prima.

Condizioni di
esercizio:

Informazioni sulla conformita
Questo dispositivo & conforme ai requisiti del Regolamento sui dispositivi medici (UE)
2017/745.

8. Garanzia

Il bracciale ha una garanzia funzionale (tenuta in pressione della camera d'aria) di 2 anni.

* Non sono inclusi danni da usura del manicotto o del rivestimento del bracciale.

o Lagaranzia & valida solo dietro presentazione della ricevuta di acquisto.

o Lagaranzia non copre danni causati da trattamento improprio, incidenti o inosser-
vanza delle istruzioni per I'uso.

Il bracciale ha una durata media di 2 anni 0 5000 misurazioni in base all'evento che si

verifica prima.

9. Simboli e definizioni

Dispositivo medico

Marchio di conformita CE

3

Importatore
Rappresentante autorizzato nella Comunita Europea
Rappresentante autorizzato in Svizzera

Produttore

Paese di fabbricazione
(Data di fabbricazione se la data & stampata accanto al simbolo)

Numero di modello

Codice prodotto

Numero di lotto (AAAA-MM-GG; anno-mese-giorno)

Identificativo univoco dell'apparecchio

Attenzione

Segnale di avvertimento generale

Limitazione della temperatura per il funzionamento o lo stoccaggio
Limitazione dell'umidita per il funzionamento e lo stoccaggio
Limitazione della pressione atmosferica

Prima di utilizzare il dispositivo, leggere le in queste istruzioni per ['uso.

Sito web informativo per i pazienti
Promemoria/Nota

Non prodotto con lattice di gomma naturale

Dimensioni e circonferenza del bracciale

O YPEO Lo =P g E&LEE@

’= Intervallo accettabile per la circonferenza del braccio (il bracciale ripie-
0K'=\ gato deve rientrare nell'intervallo)

Microlife Cuff

48 Tl



Microlife Cuff

1. Einleitung

5. Einrichtung des Gerats

Umfang dieses Dokuments
@ Lesen Sie die Anweisungen sorgféltig durch, bevor Sie die Manschette

verwenden.
Wichtige Informationen zum Betrieb und zur Sicherheit der Manschette finden Sie in
diesem Dokument und in der Gebrauchsanweisung Ihres Blutdruckmessgerates.
Bewahren Sie diese Unterlagen zum spateren Nachschlagen auf.

2. Haftungsausschliisse

Microlife® ist eine eingetragene Marke der Microlife Corporation.
3. Wichtige Informationen

Produktbeschreibung
Diese Armmanschette ist ein Zubehor fir oszillometrische, nicht-invasive digitale Blut-
druckmessgeréte zur Verwendung am Oberarm.

A WARNHINWEIS

&= Warnhinweise weisen auf mdgliche Gefahrensituationen hin, die, wenn sie
nicht vermieden werden, zum Tod, zu lebensgefahrlichen oder zu schweren
Verletzungen des Benutzers oder Patienten flihren konnen.

o Halten Sie die Manschette und ihre Teile von Kindern und Personen fern, die nicht
in der Lage sind, das Gerat und die Manschette zu bedienen. Achten Sie auf die
Gefahr des versehentlichen Verschluckens von Kleinteilen und des Strangulierens
mit dem Manschettenschlauch.

A VORSICHT

(&= \Vorsichtshinweise weisen auf mégliche Gefahrsituationen hin, die, wenn sie
nicht vermieden werden, zu leichten oder geringfiigigen Verletzungen des

Benutzers oder Patienten bzw. zu Sach- oder Umweltschaden fiihren kénnen.

o Verwenden Sie diese Manschette nur mit kompatiblen Geréten und Steckern von
Microlife. Die Verwendung von nicht kompatiblem Zubehdr kann die Sicherheit und
Leistung des Gerats beeintrachtigen.

o Verwenden Sie immer die Armmanschette, die fiir den Umfang am mittleren
Oberarm des Patienten geeignet ist. Die Verwendung einer falschen Manschetten-
groRe kann zu Messfehlern und/oder falschen Messwerten fiihren.

o Beenden Sie die Verwendung dieses Gerats und der Manschette und wenden Sie
sich an Ihren Arzt, wenn Sie Hautreizungen oder -beschwerden verspiiren.

« Verwenden Sie dieses Gerat, die Manschette oder Teile davon NICHT mehr nach
Ablauf der angegebene Lebensdauer.

von uner Ereig
Bitte melden Sie alle schwerwiegenden Vorkommnisse, Verletzungen oder uner-
wiinschten Ereignisse, die im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten sind, dem
Hersteller/dem EU-Bevoliméachtigten (EC REP) und der zustandigen Behérde.

4. Informationen zum Gerat

Packungsinhalt

Microlife Manschette

Manschettenschlauch

Verschiedene Anschliisse

Gebrauchsanweisung

Schnellanleitung
Uberpriifen Sie das Gerét, die Manschette und andere Teile auf Schaden.

A Verwenden Sie das Gerét oder die Manschette NICHT, wenn sie beschadigt
sind oder nicht ordnungsgemass funktionieren.

Stecker auswéhlen

Uberpriifen Sie Ihr Blutdruckmessgerat, um den richtigen Manschettenstecker
(in der Schnellanzeigekarte angefiihrt) auszuwahlen! Die Verwendung eines
nicht kompatiblen Steckers kann zu Luftaustritt, Messfehlern und/oder falschen
Messwerten filhren.

Zusatzliche Informationen zur Auswahl des kompatiblen Manschettensteckers
/= fir Ihr Microlife Blutdruckmessgerat: www.microlife.com/connectors

(=i Fir Blutdruckmessgerate, die mit einem blauen, hellblauen, oder braunen
Manschetten-Anschluss ausgestattet sind, verwenden Sie den Stecker mit
dem blauen Manschettenstift.

SchlieRen Sie die Manschette an das Geréat an, indem Sie den Manschetten-
stecker bis zum Anschlag in die Manschettenbuchse einfiihren.
Vergewissern Sie sich, dass der Manschettenstecker fest in die Manschetten-
buchse lhres Blutdruckmessgerétes eingesteckt ist. Beim vollstindigen
Einschieben muss ein deutliches ,KLICK“ zu héren sein.
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Eine lockere Verbindung fiihrt zu ungenauen Messwerten und/oder einer

Fehlermeldung.
&

Um den Stecker zu wechseln, ziehen Sie den Stecker aus dem Manschetten-
schlauch und fiihren Sie den erforderlichen Stecker bis zum Anschlag in den
Manschettenschlauch ein.

6. Wartung
Zusétzliche Informationen zur Wartung und Entsorgung Ihrer Microlife Blut-

druckmanschette:
www.microlife.com/cuff

Reinigung der Manschette

1. Entfernen Sie den Manschettenstecker vom Manschettenschlauch und ziehen Sie
die Blase vorsichtig durch die Offnung am Rand der Manschettenhiille.

. Reinigen Sie die Manschettenhiille per Hand in Seifenlauge: nicht heisser als 30 °C.

. Trocknen Sie die Manschettenhiille vollstandig mit Leinenfrocknung.

. Fihren Sie den Manschettenschlauch wieder durch seine Offnung und platzieren Sie
vorsichtig die Blase ungefaltet in der Manschettenhiille.

5. Befestigen Sie den Manschettenstecker wieder am Manschettenschlauch

NN

(&~ Die Blase muss gerade in der Manschettenhille liegen, ohne Falten.
(&= \Verwenden Sie keinen Weichsphler.

A Manschette nicht in der Wasch-oder Spiilmaschine reinigen.

Microlife Cuff
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A Trocknen Sie die Manschette nicht im Waschetrockner!
A Die innere Blase darf auf keinen Fall gewaschen werden!

A Die Manschette ist empfindlich und muss schonend behandelt werden.

Aufbewahrung

Wenn nicht in Gebrauch:

Bewahren Sie die Manschette an einem trockenen, kiihlen Ort auf, der vor direktem
Sonnenlicht geschiltzt ist, sowie innerhalb der im Abschnitt «Technische Daten und
Konformitat» angegebenen Temperatur- und Feuchtigkeitsbereiche.

@™ Vermeiden Sie iiberméRiges Biegen bzw. Knicken des Manschettenschlauchs.

7. Technische Daten und Konformitat

Technische Daten
& Anderungen der technischen Daten vorbehalten.
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Beschreibung des Produkts: Manschette fiir nicht-invasive digitale Blutdruckmess-
gerate

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit

700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131 °F

Betriebsbedingungen:

Lager- und Transportbedin-

gungen: 15 - 90 % relative maximale Luftfeuchtigkeit
Durchschnittliche Lebens- 2 Jahre oder 5000 Messungen, je nachdem, was
dauer: zuerst eintritt.

Konformitat

Dieses Gerét entspricht den Anforderungen der Verordnung (EU) 2017/745 iiber Medi-
zinprodukte.

8. Garantie

glie M)anschette hat eine Garantie von 2 Jahren auf die Funktionalitét (Dichtigkeit der

ase).

* Manschettenhiille und Verschleissteile sind ausgeschlossen.

o Die Garantie gilt nur bei Vorlage des Kaufbelegs.

o Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die aufunsachgemésse Handhabung,
Unfélle oder Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung zuriickzufiihren sind.

Je nachdem, was zuerst eintritt, hat die Manschette eine durchschnittliche Lebensdauer

von 2 Jahren oder 5000 Messungen.

Refer Modell-N Grosse Gewicht

Microlife weiche CA3-S0-C55 <405 x 120 mm <104g

Manschette S

Microlife weiche CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢

Manschette M R E F
Microlife weiche CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

Manschette M-L LOT
Microlife weiche CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g

Manschette L
Microlife weiche CA3-20-C62 <700 x <170 mm <1899

Manschett L-XL ﬁ
Microlife starre CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <1829

Manschette M-L f

@K YEO O @
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Medizinprodukt
CE-Kennzeichnung
Importeur

EU-Représentant
Autorisierter Vertreter in der Schweiz

Hersteller

Herstellungsland
(Herstellungsdatum, wenn das Datum neben dem Symbol aufgedruckt

Modell-Nummer

Referenznummer

Chargennummer (JJJJ-MM-TT; Jahr-Monat-Tag)
Produktidentifizierungsnummer

Vorsicht

Allgemeines Warnsymbol

Temperaturbegrenzung fiir den Betrieb oder die Lagerung
Luftfeuchtigkeitsbegrenzung fiir Betrieb und Lagerung
Atmospharendruckbegrenzung

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie das Gerat benutzen.

Website fiir Patienteninformation
Erinnerung/Hinweis
Naturlatexfrei

GroRe und Umfang der Manschette

Akzeptabler Armumfang (die Manschettenfalte muss innerhalb dieses
Bereichs liegen)
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Microlife Cuff

1. Introduccion
Ambito del documento

@ Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar el manguito.

Consulte este documento y las instrucciones de uso del tensiometro, que contienen
informacion importante sobre el uso y la seguridad del manguito. Conserve estos docu-
mentos para futuras consultas.

2. Exencién de responsabilidad
Microlife® es una marca registrada de Microlife Corporation.

3. Informacion importante

Descripcion del dispositivo

Este manguito de brazo es un accesorio para los tensiometros digitales no invasivos
oscilométricos de brazo.

A ADVERTENCIA

(&= Los elementos de advertencia indican situaciones potencialmente peligrosas
que, si no se evitan, pueden provocar la muerte o lesiones criticas o graves al
usuario o al paciente.

* Mantenga el manguito y sus piezas fuera del alcance de los nifios y de las personas
que no sean capaces de utilizar el tensiémetro ni el manguito. No olvide que existe
riesgo de ingestion accidental de las piezas pequefias y de estrangulamiento con el
tubo del manguito.

A PRECAUCION

(&= Los elementos de precaucion indican situaciones potencialmente peligrosas
que, si no se evitan, pueden provocar lesiones leves o minimas al usuario o al
paciente, o dafios a la propiedad o al medio ambiente.

o Utilice este manguito exclusivamente con dispositivos y conectores compatibles de
Microlife. El uso de accesorios no compatibles puede poner en riesgo la seguridad
y el buen funcionamiento del tensiometro.

o Utilice siempre un manguito del tamafio adecuado para la circunferencia alrededor
del punto medio del brazo del paciente. Si se utiliza un manguito de tamafio inade-
cuado, pueden producirse errores en la medicion y/o lecturas incorrectas.

o Deje de utilizar el dispositivo y el manguito y consulte a su médico si experimenta
irritacion cutanea o molestias.

« NO utilice este dispositivo, manguito o piezas una vez transcurrido el periodo de vida
(til indicado.

Acontecimientos adversos y notificacion

Notifique los incidentes graves, lesiones o acontecimientos adversos que se hayan

producido en relacion con el producto al fabricante/representante europeo autorizado

(REP CE)Yy a la autoridad competente.

4. Informacion sobre el dispositivo

Contenido de la caja
Microlife Brazalete

Tubo de brazalete

Varios conectores

Manual de instrucciones
Tarjeta de indicacion rapida

bles dafios. NO UTILICE el dispositivo, el manguito o los componentes si estan

2 Revise el dispositivo, el manguito y los demas componentes para detectar posi-
dafiados o no funcionan con normalidad.

5. Configuracion del dispositivo
Elegir el conector

Seleccione en el tensidmetro un conector de manguito compatible (que figura
A en la tarjeta de indicacion rapida). Si utiliza un conector no compatible, pueden
producirse fugas de aire, errores de medicion y/o lecturas incorrectas.

Informacién adicional sobre la seleccién de un conector de manguito compa-
tible para el tensiometro Microlife: www.microlife.com/connectors

Para monitores de presion arterial que tienen un conector de brazalete de
color azul, azul claro o marrén en el dispositivo, utilice el conector con el pin
azul del conector.

Conecte el manguito al tensiémetro introduciendo el conector del manguito
en la toma adecuada hasta el final.

Compruebe que el conector del manguito esté bien insertado en la toma del
tensiometro. Se debe escuchar un «CLIC» distinto cuando esté comple-
tamente insertado.
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&= Una conexion floja dara lugar a lecturas imprecisas y/o mensajes de error.

&= Paracambiar el conector, saque el conector del tubo del brazalete e inserte el
conector requerido en el tubo del brazalete todo lo que pueda.

6. Mantenimiento

Informacién adicional sobre el mantenimiento y la eliminacion del manguito del
tensiometro Microlife: www.microlife.com/cuff

Limpieza del brazalete

1. Retire el conector del manguito del tubo del manguito y tire con cuidado de la cdmara
a través de la abertura situada en el borde de la cubierta del manguito.

2. Lave la cubierta del brazalete a mano en jabones: no mas caliente que 30 °C.

3. Secar completamente la tapa del brazalete secando la ropa.

4. Coloque el tubo del brazalete a través de su abertura y coloque con cuidado la vejiga
en la cubierta del brazalete.

5. Vuelva a colocar el conector del brazalete en el tubo del brazalete.

(= La vejiga debe quedar recta en la funda del brazalete, no doblada.
& No utilizar suavizante.

Microlife Cuff

0 ES |



No lave el brazalete en la lavadora o el lavavajillas.
iNo seque la cubierta del brazalete en una secadora!
iNo debe lavarse, en ningln caso, la cdmara de aire localizada en el interior!

Los brazaletes son sensibles y deben tratarse cuidadosamente.

>

Almacenamiento

Cuando no lo utilice:

Guarde el manguito en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar y con unas condi-
ciones ambientales que respeten los intervalos de temperatura y humedad indicados en
la seccion «Especificaciones y cumplimiento.

&= Nodoble ni arrugue excesivamente el tubo del manguito.

7. Especificaciones y cumplimiento
Especificaciones técnicas
(&= Especificaciones técnicas sujetas a cambios sin previo aviso.

9. Simbolos y definiciones

[MD]
€

E&LEH@“

Numero de referencia Nimero de modelo | Tamafio Peso

Microlife Pufio suave S CA3-S0-C55 <405x<120mm | <104 g
Microlife Pufio suave M CA3-M0-C47 <510 x<145mm |<134¢g
Microlife Pufio suave M-L | CA5-W0-C44 <670 x<150mm |<182¢g
Microlife Pufio suave L CA3-L0-C45 <650 x<170mm |<183¢g
Microlife Pufio suave L-XL | CA3-Z0-C62 <700 x<170mm |<189g
Microlife Pufio rigido M-L | CA5-W0-C60 <670 x<150mm |<182¢g

Descripcion del producto:

Condiciones de
funcionamiento:

Manguito para tensiémetro digital no invasivo

10-40°C/50-104 °F
15 - 90% de humedad relativa méxima
700 hPa - 1060 hPa

-20- +55°C /-4 -+131°F
15 - 90% de humedad relativa méaxima

2 afios 0 5000 mediciones, lo que ocurra primero.

Condiciones de almacena-
miento y transporte:

Vida util esperada:

Informacion sobre cumplimiento
Este dispositivo cumple los requisitos del Reglamento de Productos Sanitarios
(UE)2017/745.

8. Garantia

El brazalete tiene una garantia funcional (estanqueidad de la cdmara de aire) de 2 afios.

* No quedan incluidos los dafios por desgaste de la funda y el cierre del brazalete.

e Lagarantia solo es valida si se presenta el ticket de compra.

e Lagarantia no cubre dafios causados por el uso inadecuado, accidentes o por
incumplimiento del manual de instrucciones.

El brazalete tiene una vida Util esperada de 2 afios 0 5000 medidas, lo que ocurra

primero.

BB
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Dispositivo médico

Marca de conformidad CE

Importador

Representante autorizado en la Comunidad Europea
Representante autorizado en Suiza

Fabricante

Pais de fabricacion
(Fecha de fabricacion sila fecha esta impresa junto al simbolo)

Numero de modelo

Numero de referencia

Numero de lote (AAAA-MM-DD; afio-mes-dia)

Identificador Unico del producto

Precaucion

Sefial de advertencia general

Limitacién de temperatura para funcionamiento o almacenamiento
Limitacién de humedad para funcionamiento y almacenamiento
Limitacion de la presion atmosférica

Antes de utilizar el dispositivo lea estas instrucciones de uso.
Sitio web de informacion al paciente

Recordatorio/Nota

No fabricado con latex de caucho natural

Tamafio y circunferencia del manguito

Intervalo apropiado de la circunferencia del brazo (el pliegue del
manguito debe estar en este intervalo)
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Microlife Cuff

1. Introdugao
Ambito do documento

@ Leia atentamente as instrugdes antes de utilizar a bragadeira.

Consulte este documento e as instrugdes de utilizagao do seu monitor de tenséo arterial
para obter informagdes importantes sobre o funcionamento do produto e a seguranga da
bragadeira. Mantenha estes documentos para referéncia futura.

2. Isengao de responsabilidade
Microlife® & uma marca comercial registada da Microlife Corporation.

3. Informagdes importantes

Descrigao do dispositivo
Esta bragadeira é um acessorio dos monitores de tensdo arterial digitais néo invasivos
oscilométricos para o antebrago.

A AVISO

@™ Ositens de aviso indicam situagdes potencialmente perigosas que, se néo
forem evitadas, podem resultar em morte, lesées criticas ou graves para o utili-
zador ou paciente.

* Mantenha a bragadeira e as suas pegas afastadas de criangas e de pessoas inca-
pazes de utilizar o dispositivo e a bragadeira. Tenha cuidado com os riscos de
ingestéo acidental de pegas pequenas e de estrangulamento com o tubo da braga-
deira.

A CUIDADO

&= Ositens de cuidado indicam situagGes potencialmente perigosas que, se néo
forem evitadas, podem resultar em ferimentos ligeiros ou insignificantes para o
utilizador ou para o paciente ou em danos materiais ou ambientais.

o Utilize esta bragadeira apenas com dispositivos e conectores compativeis da Micro-
life. A utilizacdo de acessorios incompativeis pode comprometer a seguranga e o
desempenho do dispositivo.

o Utilize sempre uma bragadeira da gama adequada a circunferéncia média do ante-
brago do paciente. A utilizagdo de uma bragadeira de tamanho incorreto pode
provocar erros de medigao e/ou leituras incorretas.

o Se sentir irritagéo ou desconforto na pele pare de utilizar este dispositivo e a braga-
deira, e consulte o seu médico.

« NAO utilize este dispositivo, a bragadeira ou as pegas apds o fim da sua vida util
estabelecida.

Eventos adversos e comunicagdo

Comunique qualquer incidente grave, ferimento ou evento adverso que tenha ocorrido
em relagdo ao dispositivo ao fabricante/Representante Autorizado Europeu (REP UE) e
a autoridade competente.

4. Informagoes do dispositivo

Conteudo da embalagem
Microlife Bragadeira

Tubo da bragadeira

Vérios conectores

Manual de instrugdes
Cartédo de indicacao rapida

danificados. NAO UTILIZE o dispositivo, a bragadeira ou pegas se parecerem

2 Inspecione o dispositivo, a bragadeira e outras pecas para verificar se estdo
danificados ou funcionarem de forma anormal.

5. Configuragéo do dispositivo
Selecgao do conector
2 Verifique 0 seu monitor de tens@o arterial para selecionar corretamente o

conector da bragadeira compativel (indicado no cartéo de indicagao rapida)! A
utilizagdo de um conector incompativel pode levar a fugas de ar, erros de
medicdo e/ou leituras incorretas.

Informagdes adicionais sobre como selecionar um conector da bragadeira
compativel com o seu monitor de tens&o arterial Microlife: www.microlife.com/
connectors

@: Para tensiometros que possuem cor azul, azul clara ou castanha no conector
do dispositivo, utilize o conector com o pin conector azul.
Ligue a bragadeira ao dispositivo, inserindo o conector da bragadeira na
tomada da bracadeira até ao fim.
Certifique-se de que o conector da bragadeira esta corretamente inserido na
tomada da bragadeira do seu monitor de pressao arterial. Um «CLIQUE»
distinto deve ser ouvido quando totalmente inserido.
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@& Umaligagéo solta resultara em leituras incorretas e/ou mensagens de erro.

&= Paratrocar o conector, puxe o conector para fora do tubo da bragadeira e insira
0 conector necessario nesse mesmo tubo, até inserir por completo.

6. Manutengao

Informagdes adicionais sobre a manutengéo e eliminagéo da sua bragadeira

. de tensao arterial Microlife: www.microlife.com/cuff

Limpeza da bragadeira

1. Retire o conector da bragadeira do tubo da bragadeira e puxe cuidadosamente a
bexiga através da abertura na extremidade da cobertura da bragadeira.

. Lave a capa da bragadeira em &gua e sabéo: nao ultrapassando os 30 °C.

. Seque completamente a capa da bragadeira através de uma secagem suave.

. Retire 0 tubo da bragadeira através da sua abertura e coloque cuidadosamente a
bolsa inflavel na capa da bragadeira.

5. Recoloque o conector da bragadeira no tubo da bragadeira.

@ A bolsa inflavel deve ser colocada direita na capa da bragadeira, ndo dobrada
@D Néo utilize amaciador de roupa.

ENRIN
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Néo lave a bragadeira na maquina de lavar roupa ou loiga.
Na&o seque a capa da bragadeira na maquina de secar!
Em circunstancia alguma devera lavar a bolsa de ar interior!

As bragadeiras sao sensiveis e tém de ser manuseadas com cuidado.

>

Armazenamento

Quando nao estiver em utilizagéo:

Mantenha a bragadeira em local seco e fresco, afastado da luz solar e em condicdes
ambientais dentro dos intervalos de temperatura e humidade descritos na secgéo
«Especificagdes e conformidade.

&= Néo dobre nem vinque excessivamente o tubo da bragadeira.

7. Especificagdes e conformidade
Especificagdes técnicas
&= As especificagdes técnicas estdo sujeitas a alteragdes sem aviso prévio.
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Dispositivo Médico

g

CE Marca de Conformidade

(@)
m

Importador
Representante autorizado na Comunidade Europeia
Representante autorizado na Suica

Fabricante

Pais de fabrico
(data de fabrico se a data estiver impressa junto ao simbolo)

Numero do modelo

pEt Rejall

Numero de referéncia

Numero do lote (AAAA-MM-DD; ano-més-dia)

Numero de referéncia | Numero do modelo | Dimensodes Peso

Microlife Bragadeira CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104¢g

flexivel S R E F
Microlife Bragadeira CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g

flexivel M LOT
Microlife Bragadeira CA5-W0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

flexivel ML
Microlife Bragadeira CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183¢g

flexivel L ﬁ
Microlife Bragadeira CA3-20-C62 <700 x <170 mm <1899

flexivel L-XL

Microlife Bragadeira CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <1829 Y j \
rigido M-L "
Descrigao do produto: Bragadeira para monitor digital de tenséo arterial ndo /ﬂ/

invasivo

10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % de humidade relativa maxima
700 hPa - 1060 hPa

-20-+55°C/-4-+131°F

Condigoes de funciona-
mento:

Condigoes de armazena-

mento e transporte: 15 - 90 % de humidade relativa maxima
Duragao expectavel de utili- 2 anos ou 5000 medigdes, consoante o que ocorrer
zagédo: primeiro

Informagdes de conformidade
Este dispositivo esta em conformidade com os requisitos do Regulamento (UE) 2017/
745 relativo aos dispositivos médicos.

8. Garantia

A bragadeira tem uma garantia funcional (estanquicidade da bolsa de ar) por 2 anos.

e Nao inclui danos na bolsa ou bragadeira causados pelo manuseamento.

e Agarantia s¢ é valida apos a apresentagdo do recibo de compra.

e Agarantiando cobre os danos causados pelo uso indevido, acidentes, ou porincum-
primento do manual de instrugdes.

A bragadeira tem uma vida til média de 2 anos ou 5000 medigdes, o que ocorrer

primeiro.

Identificagdo Unica do dispositivo

Atengao

Sinal de aviso geral

Limitagdo de temperatura para operagdo ou armazenamento
Limitagdo da humidade para operagao e armazenamento

Limitag&o da presséo ambiente

Leia as contidas nestas instrugdes de utilizagdo antes de utilizar este
dispositivo.

(% RN

Pégina da web de informagdes para os pacientes
Lembrete/Nota

Sem latex de borracha natural

&
Intervalo aceitavel de circunferéncia do antebrago (a dobra da bragadeira
’='0K'=‘ deve estar dentro do intervalo)

Tamanho e circunferéncia da bragadeira
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Microlife Cuff

1. Eigaywyn

5. P0Bpion ouokeung

AvrTikeipevo eyypagpou
@ AiaBaaoTe TPOTEKTIKA TIG 03NYiEG TIPIV ATTO T XPAON TG TIEPIXEIPIDAG.

Avarpégre a1o Tapdv £yypapo Kai aTig odnyieg Xpriang Tou TTETOUETPOU YIa TNUAVTIKEG
TIANPOQOPiES OXETIKA Pe TN AeIToupyia TOU TIPOIGVTOG Kal TNV ao@aAeia TG TIEpIXEI-
pidag. GuAagTe auTd Ta yypaga yia peMoVTIKN avagopd.

2. Amomoinoeig eubuvwyv

H ovopaaia Microlife® eiva epTopIK6 ariua karateBév g Microlife Corporation.
3. Inupavrikég TAnpogopieg

MNepiypagi ouakeung

Auth n Tiepixeipida Bpayiova aTmoTeAei eEapTHa YIa YN@IaKA pn emepPaTIKA TaAAVTW-
OIYETPIKA TTIEGOUETPA Bpayiova.

A NPOEIAONOTHZH

&= Ormpoeidomoinaeig utodeikviouv BuvnTikd TTikivBuveg kataoTaoeig. Edv Sev
amogeuxBolyv, evdéxetal va pokaéaouv Bavato, kaBuwg Kai Kpiaipo f
00Bapd TPAUATIOWO TOU XPAOTN 1} Tou aoBEVOUG.

o QuhaooETe TNV TTEPIXEIPIBA KOl TA EEAPTAUATA TNG LIOKPIA aTTo TSI KOl GTopia TIoy
Oev eival o€ BEon va XpnalpoToIoouy T GUOKEUN kal TV Trepixelpida. Na pooé-
XETE KABWG UTTGPXE! KivVOUVOG aKOUCIAG KATATIOONG TWV HIKPWY EEPTNUATWY Kall
aTpayyaNiopoU pe Tov owAiva TG TEPIXEIpidag.

A NMPOZOXH

&= Taoroixeia Tpogoxfg UTTOBEIKVUOUY BuvNTIKG ETTIKIVOUVEG KaTaaTacelg, EGv
Sev amopeuyBouv, evOEXETAI va TTPOKAAETOUV ACTHAVTO ) AUEANTED TPAUMA-
TIoPO ToU XPAOTN 1} Tou aoBevoug A {npid oty 1ok aia fi oTo TepIBAAAov.

o XPnOIPOTIOIEITE AUTH TV TIEPIXEIPIDA POVO HE CUPPATEG CUOKEUEG Kall TUVBETHOUG
amd T Microlife. EGv xpnoipomoin8olv pn oupBata mapeAkopeva, ptopei va Tebei
o€ Kivduvo n ac@dAeia Kai n amédoon TG GUOKEUAG.

o Xpnoiporroigire mavta mv mepIxelpida Bpayiova aTo eUpog Tou ival katdMnAo yia
N péon mepipépeia Bpayiova Tou aoBeviy. H xprion mepixeipidag AaBog peyéBoug
umopei va 0dnyrnoel o€ oaApa pérpnong fy/kar Aaveaopéveg evaeigeig.

o AlakOWTE TN XPON QUTAG TNG CUOKEUNG KaIl TG TIEPIXEIPIBAG Kl GUPBOUAEUTEITE TOV
YIaTPO 0ag €aV EKINAWOETE BEPUATIKG EPEBITUO 1 VILOETE SUTPOPIaL.

o MHN ypno1UoTIoI€TE QUTAV TN GUGKEUH, TNV TIEPIXEIPIDA ) Ta EGapTAaTA PETE T
AEn TG avagepdpevng didipkeiag {wig.

Avem0UpnTa cupBdavTa Kal avagop

Avagépere kGBe goPapd TEPIOTATIKG, TPAUPATIONO 1} AVETTIBUUNTO GUPBAV TToU £XEI

TIPOKUYEI O€ OO € T GUTKEUR OTOV KATAOKEUATT/§0UTI0d0TNEVO QVTITTIPOoWTIO

otnv Eupwrm (EC REP) kai amnv apuédia apyn.

4. MAnpo@opieg yio TN GUOKEUR

Mepiexdpevo TG ouokevaoiag

Microlife Mepixeipida

ZwAAvag TEpIEIpidag

Aidpopor auvdEapOl

Eyxelpidio odnyiwv

Kapra tayeiag évoeigng
Na eAéyXeTe T ouoKeun, TV Tepixelpida Kai Ta Aoima pépn yia BAaBeg. MHN

A XPHZIMOMOIEITE T ouokeur, v mepixelpida 1 Ta Aoimd pépn eav gaivovtal
KareoTpappéva fi dev AeImoupyodv Kavovikd.

Emidoyn BUopatog

EAéyEre 1o MIEGOUETPO 0 yia va EMAEEETE oWaTA Tov GUPPaTO TUVIETHO

A TepIxeIpidag (avaypageral amv kapra ypriyopng évdeigng)! H xprion aoup-
Barou auvdEapou pTropei va TTpokaAéael diappor aépa, apahpa pérpnang i/
Kall E0QAAPEVEG EVOEIGEIS.

Mpdobeteg TAnpoopieg OXETIKG pe TNV emAoyr evog oupBarol guvdéapou
o= TIEPIKEIPIDAG yia TO THETOPETPO Microlife: www.microlife.com/connectors

@: [ TeodpeTpa ToU €xouv pia UTTAE, yaAddio fi kagé utrodoxr TEPIKEIPIdag
OTN GUOKEUH, XPNOIHOTIOINOTE To BUOHA TEPIXEIPIBAG E TOV PTTAE AKPO-
b€k ouvdeang.

ZUVOEDTE TNV TIEPIXEIPIBO OTN CUOKEUN €I0TYAYOVTAG TOV OUVBETHO TNG
TIEPIKEIPIdAG OTNV UTTOBOXT TG TIEPIXEIPIBAG LEXPI TO TEPHAL.

BeBaiwbeire 011 0 0UVOETHOG TNG TIEPIXEIPIdAG EXEI El0aBET KaAd oV
uTIod0X TNG TIEPIXEIPIDAG OTO TTETOPETPO 0aG. MpEmel va akouoTei éva
B10kpiTo «KAIK» otav eigay0ei TARpweg.
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@™ Edvnolvdeon eivar xahapr, 8a mpokdwouv avakpiBeis peTpaeig f/kar pnvo-
para oQAaAuaTog.

T va aMdgere 1o Buapa, Tpapigre To aTmé 1o cwArva Mg TEPIXEIPIdAg Kal
€1041yeTe To amaitodpevo BUTa aTov CwARVa TG TIEPIXEIPIBAG G0 TO duvaTdV
BabuTepa.

6. Zuvripnon

Mp6obeteg TANPOQOPIEG OXETIKA HE TN TUVTAPNON Kall TRV ATOPPIYN TNG TTEPI-
Xelpidag aprnpiakng mieong Microlife: www.microlife.com/cuff

&

KaBapiopog Tng wepixelpidag

1. AQaipéaTe Tov GUVOETHO TNG TIEPIXEIPIdAG amd TOoV CwARVa TNG TEPIXEIPIBAG Kall
TPAPASTE TTPOTEKTIKG TOV AEPOBAAANO PETT aTTd TO AVOIYHA aTNV AKPN TOU KaAUP-
parog TG TEPIXEIPIdAG.

2. TTAOvere 010 XEpI TO KGAUPpE TNG TEPIXEIPIBAg e aamouvada: Bepuokpaaia Ox1
peyahdtepn Twv 30 °C.

. ZTEYVWOTE EVIEAWG TO KAAUPO TNG TTEPIXEIPIDAG aTTAWVOVTAG TO.

. Zavapidwate 1o owAfva TG TEPIXEIPIGAG SIAUETOU TOU AVOiyHATOG KAl TOTTOBE-

TAOTE TIPOTEKTIKA TOV agpoBAAapO, eTiTeda 0TO KAAUPWA TNG TIEPIXEIPIBAG.
5. EmavaromoBemiaTe To BUCHA GTO TWARVA TNG TIEPIXEIPIDAG.

N

0O aepoBahapog Tpémel va eival eubeia TomoBempévog aTo KAAUpHa Kal 6]
OrmAwpévog.

@ Mnv pnaipoToieite POAQKTIKO.

Microlife Cuff
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Mnv mAéveTe TV TIEPIXEIPIda O TTAUVTAPIO POUXWV F TIATWY.
Mnv oTeyvivete 1o kGAupPa TNG TIEPIXEIPIdag o€ aTeyvwTrpIo!
e Kapia TepiTTwon dev emMTPETETAI va TTAUVETE TO ECWTEPIKG OTEAEXOG!

O1 mepiyelpideg eival euaioBnTeg Kal TIPETTEN val TIG XEIPI(ETTE e TIPOTOXH.

>

®UAagn

‘Otav Oev pnolpomoleital:

®uhdooete MV TiepIxeIpida o OTEYVO, dPOTEPS PEPOG HaKPIG aTTO TO NAICKS QW Kal
€ ouVBrKeg TEPIBAMOVTOG VTGS Tou £UPOUG BEPLOKPATTag Kal uypaaiag TTou Tepl-
ypageTar oTnv evotnTa «Mpodiaypages Kal GUPPOPWaNY.

@& Mnv huyicere fy Toakigere umrepBoAikd Tov owAva Tng TrEPIXEIPdag.

7. Mpodiaypagég kal cuPPdPPWan

Texviké XapaKTnPIOTIKG
@& Orrexvikég mpodiaypapég UTGKeIvTal ot ahhayég xwpig TTpoeidotroinan.

©

ZUpBoAa kai opiopoi

m

pEt Rejall

ApiBudg avagopdg ApiBudg povréhou | AlaoTdoeig Badpog

Microlife MaAakn mrepi- - | CA3-S0-C55 <405 x <120 mm <104¢g

Xelpida S R E F

Microlife MaAakn mepr- - | CA3-M0-C47 <510 x <145 mm <134¢g

xeipida M LOT

Microlife MaAakn mepi- - | CA5-WO0-C44 <670 x <150 mm <182¢g

Xelpida M-L

Microlife MaAakr mrepi- | CA3-L0-C45 <650 x <170 mm <183g

Xelpida L ﬁ

Microlife MaAakr mepi- | CA3-Z0-C62 <700 x <170 mm <1899

xeipida L-XL

Microlife Akaprrm Tepi- | CA5-W0-C60 <670 x <150 mm <182g Y j \

Xelpida M-L "

Mepiypagn mpoidvrog: Mavogra yia pn emeppaTiké yngiakd opyavo /ﬂ/
HETPNONG TNG APTNPIAKNG Tieong

ZuvBikeg AeiToupyiag: 10-40°C/50-104 °F

15 - 90 % péyioTn OXETIKA uypaaia
700 hPa - 1060 hPa

Zuvlnkeg amodiikeuang ki  -20 - +55 °C /-4 - +131 °F

HETAQOPAG: 15 - 90 % péyioTn OXETIKA uypaaia

Avapevopevn Sidpkeia whg: 2 £tn 1} 5000 petprioeig, 6moio GUUTTANPwWOET TpWTo
MAnpogopieg ouppépQwong

Auth n ouokeun uuppopq;wvum JIE TIG ATIQITATEIG TOU KAVOVIOOU YIal Tat IGTPOTEXVO-
Aoyika mpoiévTa (EE) 2017/74

8. Eyyonon

H mepixelpida éxel pia Aemoupy ki eyyinon (0@igiHo pouokag) yia 2 xpdvia.

e 2V eyyunan dev mepiAapBavovrar paviki kai mepiBAnua TepIxelpidag, Adyw
(pBopag.

e HeyyUnan 10x0€1 povo e TV TTpoaKOpIon TG ammodeIgng ayopds.

o Heyyinon dev koAOTITEl {Ict TTOU TIPOKAAE(TAI AT KaK XPoM, aTuxAHaTa f) in
OUHOPQWON OTI 0dNyiEg xprong. X X X

H mepixeipida €xel péon diapkeia {wng 2 xpovia fi duvarétnra 5000 petpricewy, 61oio

TIPOKUWEI TIPWTO.

@K YEO O @

F=ok=

larpikA) Zuokeun

Zrpavan oupudpewaong CE

Eioaywyéag

E¢ouaiodomnuévog avrimpéowog oty Eupwrraiki Koivomrta
Egouaiodompévog avrimpéowog otnv EABetia

Karaokeuaohg

Xwpa KaTaoKeuAg
(Huepopnvia kataokeurig, edv n npepounvia avaypagetal dimha aTo

ApiBp6g povtéhou

ApiBu6g avapopdag

ApiBpog Trapridag (EEEE-MM-HH, érog, pAvag, npépa)
Movadiké avayvwpioTIKd GUOKEURG

Mpoooxn

Tevikd TpoeIdoTroINTIKG oA

Mepiopiopdg Beppokpaaiag yia Asitoupyia i) amoBrAkeuon
‘Opia uypaaiag Aeitoupyiag kai amoBrkeuong

Mepiopiopdg aryooPalpikig Treang

AlaBdoTe Tig TAnpogopieg 0dnyieg XpAaNG, TTPOTOU XPNCILOTIOINTETE T
GUOKEUN.

loTéT0TI0G TTANPOPOPIWY YIal TOUG AOBEVEIG
YmevBopion/Znueiwon

Aev kataokeuadetar oo AGTeG QUOIKOU KaoUTaOUK
MeéyeBog kai TepIpépeia TrEpIKEIPIdaG

ATodekT6 £0pog TEPIPEPEIAgG Bpaxiova (n avadmAoUpevn TITUxr TG
TIEPIXEIPIOOG TTPETTEN VAl EPTTITITEI OTO €£0POG)
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Microlife Cuff

1. Girig

5. Cihaz Kurulumu

Dokiiman kapsami

@ Mansonu kullanmadan once talimatlari dikkatlice okuyun.

Mansonun kullanimina ve giivenlige dair dnemli bilgiler icin bu belgeye ve kan basinci
monitdriinliziin kullanim talimatlarina bakin. Bu belgeleri ileride bagvurmak iizere
saklayin.

2. Sorumluluk Reddi

Microlife®, Microlife Corporation'in tescilli ticari markasidir.

3. Onemli Bilgiler
Cihaz tanimi

Bu kol mangonu, iist kol osilometrik dijital non-invaziv kan basinci monitdrlerinin bir akse-
suaridir.

A UYARI

@& Uyarilar, kaginiimadigi takdirde kullanici veya hasta icin 6lim, kritik veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli durumlari belirtir.

e Manson ile pargalarini, cihazi ve mansonu kullanamayan kisilerden ve gocuklardan
uzak tutun. Bu cihazin kiiglik pargalarinin kazayla yutulmasi ve manson hortumuyla
bogulma riskine dikkat edin.

A DIKKAT

& Dikkat 6geleri, kaginimadigji takdirde kullanicinin veya hastanin kiigik veya
ihmal edilebilir yaralanmasina veya miilkiin veya gevrenin zarar gérmesine
neden olabilecek potansiyel olarak tehlikeli durumlari belirtir.

* Bumangonu yalnizca uyumlu Microlife cihazlar ve konnektorlerle kullanin. Uyumlu
olmayan aksesuarlarin kullaniimasi cihazin giivenligini ve performansini tehlikeye
atabilir.

o Her zaman hastanin orta kol ¢evresine uygun araliktaki kol mangonunu kullanin.
Yanlis boyutta bir mangon kullanmak élgiim hatasina ve/veya yanlis okumalara
neden olabilir.

* Cilt tahrisi veya rahatsizlik yasarsaniz, cihazi ve kafi kullanmayi durdurun ve dokto-
runuza danisin.

o Bucihazi, mansonu veya parcalari belirtilen hizmet émriiniin sona ermesinden sonra
KULLANMAYIN.

Advers olaylar ve raporlama
Litfen cihazla ilgili olarak meydana gelen her tiirlii ciddi olayi, yaralanmayi veya advers
olay! treticiye/ Avrupa yetkili temsilcisine (EC REP) ve yetkili makama bildirin.

4. Cihaz Bilgileri
Paket igerigi

Microlife Kaf

Kaf Hortumu

Cesitli konektdrler
Kullanim kilavuzu

Hizl endikasyon karti

Cihazi, kafi ve diger parcalar hasar bakimindan inceleyin. Hasarli goriintiyor-
A larsa veya anormal sekilde calisiyorlarsa cihazi, kafi veya pargalari KULLAN-
MAYIN.

Kaf baglantisi segimi

Uyumlu mangon konnektoriinii (hizh gosterge kartinda listelenmistir) dogru

Asegmek icin kan basinci monitoriiniizti kontrol edin! Uyumsuz bir konnektdr
kullanmak hava sizintisina, 6l¢iim hatasina ve/veya yanlis okumalara neden
olabilir.

Microlife kan basinct monitériiniiz igin uyumlu bir mangon konnektori segme
. hakkinda ek bilgi: www.microlife.com/connectors
@: Cihaz tizerinde mavi, agik mavi veya kahverengi renkli manset soketi bulunan

kan basinci monitdrleri igin Konektorii mavi konektor pimi ile kullanin.
Mangonu cihaza baglamak i¢in manson konnektoriinii mangon soketine
sonuna kadar sokun.
Manson konektdriintin kan basinci monitriintiziin manson soketine sikica
takildigindan emin olun. Tamamen takildiginda belirgin bir “TIKLAMA”
sesi duyulmalidir.

N
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@& Gevsek bir balanti yanlis okumalara ve/veya hata mesajlarina neden olur.

Konnektorii degistirmek igin, konnektdrii gekiniz ve gerekli konnektéri mangon
tiip bosluguna gidebildigi yere kadar itekleyiniz.

6. Bakim

E] Microlife tansiyon mansonunuzun bakimi ve atiimasi hakkinda ek bilgi:
/o \ www.microlife.com/cuff

Kafin temizlenmesi

1. Mangon konnektdriinii manson hortumundan ¢ikarin ve hava kesesini mangon kili-
finin kenarindaki agikliktan dikkatle gekin.

2. Kafkilifini sabunlu suda elle yikayn: 30 °C'den sicak olmamalidir.

3. Kafkilifini bir bezle tamamen kurulayin.

4. Kaf hortumunu agikligindan geri yerlestirin ve hava kesesini kaf kilifinin igine diiz bir
sekilde dikkatle yerlestirin.

5. Kaf konektdriindi kaf hortumunun (izerine yeniden takin.

&
&

A

Hava kesesi kaf kilifina katlanmig bir sekilde degil, diiz bir sekilde yerlesme-
lidir.

Camagir yumusatici kullanmayin.

Mangeti bir camasgir veya bulasik makinesinde yikamayin.

Microlife Cuff
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A Kaf kilifini kurutma makinesinde kurutmayin.

A Higbir kosulda i¢ keseyi ylkamayin!
A Kaf, hassastir ve dikkatli bigimde kullaniimalidir.

Depolama

Kullanimda degilken:

Mansonu giines 1s1dindan uzakta, kuru, serin bir yerde, «Teknik 6zellikler ve uyum»
béliimiinde belirtilen sicaklik ve nem araliklari igerisindeki ortam kosullarinda saklayin.

&= Mangon hortumunu agir bikmeyin veya katlamayin.

7. Teknik ozellikler ve uyum

9. Semboller ve tamimlar

Tibbi Cihaz

g

CE uygunluk isareti

(@)
m

ithalatg!

Avrupa yetkili temsilcisi

isvigre'de yetkili temsilci

Bt et

Teknik Ozellikler Uretici
@& Teknik dzellikler onceden haber verilmeksizin degistirilebilir. :
= Uretildigi tlke
Referans numarasi Model numarasi Boyutlar Agirhk (Sembolin yaninda tarih yazil ise diretim tarihi)
Microlife Yumusak kaf S CA3-S0-C55 <405x<120mm | <104 g
Microlife Yumusak kafM | CA3-M0-C47 <510x<145mm |<134g Model numarasi
Microlife Yumugak kaf M-L | CA5-W0-C44 <670 x <150 mm | <182¢g
Microlife Yumusak kafL | CA3-L0-C45 <650 x <170 mm | <183 g Referans numarasi
Microlife Yumusak kaf L-XL | CA3-Z0-C62 <700x<170 mm [<189g Lot numarasi (YYYY-AAGG; ylkay-giin)
Microlife Sert kaf M-L CA5-W0-C60 <670 x<150 mm [<182g '

Uriin agiklamast:
Galigma kosullari:

Non-invaziv dijital kan basinci monitérii igin manget
10-40°C/50- 104 °F

%15 - 90 maksimum bagil nem

700 hPa - 1060 hPa

Saklama ve tagima kosullar: -20 - +55 °C/-4 - +131 °F

%15 - 90 maksimum bagil nem

Beklenen servis omrii: 2yl veya 5000 élglim arasindan daha nce geleni

Uyumluluk bilgileri
Bu cihaz, Tibbi Cihaz Yonetmeligi (AB) 2017/745 gerekliliklerine uygundur.

8. Garanti Kapsami

Kafin 2 yillik fonksiyonel bir garantisi vardir (hava kesesinin sikilig).

o Garantiye koruyucu kilif ve suyla temasindan dolay kafin kivrilmasi dahil degildir.

o Garanti satin alma belgesinin ibrazi halinde gegerlidir.

o Garanti, yanls kullanimdan, kazalar ve calistirma talimatlarina uygun davranilma-
maktan kaynaklanan zarar ziyani kapsamaz.

Mansonun ortalama galisma 6mri 2 yil veya 5000 6l¢limdiir, hangisi dnce gelirse.

Benzersiz Cihaz Tanimlayicisi

Dikkat

Genel uyar! isareti

Calistima veya depolama iin sicaklik sinirlamasi

Calistirma ve depolama igin nem sinirlamasi

Atmosferik basinci sinirlamasi

Bu cihazi kullanmadan dnce kullanim talimatlarindaki okuyun.

Hasta bilgilendirme web sitesi
Hatirlatma/Not

Dogal kauguk lateks ile tiretilmemistir

Manson boyutu ve gevresi

A\
A
e
&
©
o4
L)

Kabul edilebilir kol gevresi arali§i (mangon katlama kiviimi aralik iginde
=0K=) ¢ g1 (mans g

olmalidir)
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